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PROYECTO DE ALFABETOS Y ORTOGRAFIAS 
PARA ESCRIBIR LAS LENGUAS MAYANCES 

Aunque el �spañol es el idioma oficiaÍ de Guatemala, los idiomas 
mayances constituyen el mayor medio de_ comunicación empleado en el 
altiplano occidental de la República. Tales idiomas mayances guatemalte­
cos son acreedores a la atención necesaria y _a su detenida estimación. Una 
de las labores indispensables es facilitar su utilización por medio de un 
alfabeto racional que haga posible el mejor uso de ruchos idiomas. En 
virtud de que un alfabeto es la base de la literatura escrita, su utilidad 
consiste en este caso, en hacer viable el ll-CC!camiento entre el resto de 
la comunidad nacional y el sector indígena del país, que tiene como idiomas 
a los mayances. 

· 

El Proyecto de Al/abetos 'Y OrlograÍla! para escribW las Leng11a.1 Ma-
1ances presentado a este Ministerio por el Pro1ecto Lingüístico Frmuisco 
Mdrroqtñn es un intento de co11ttibuir al cumplimiento de este pr<?pósito, 
raz.ón por la cual el Ministerio de Educación ha dispuesto. la publicación 
del presente trabajo, dentro de su preocupación por sistematizar, en forma, 
la escritura de los idiomas guatemaltecos. 

El presente trabajo tiene el valor y la utilidad de constituir una ase­
soría técnica estimable para la sistematización aludida, dadas las bases cien­
tíficas que lo sustentan y los fines eminentemente prácticos que persigue. 
Es así como la publicación del trabajo realizado por el Proyecto Lingüístico 
Prlll'IWco Mllrf'oqtñn constituye material valioso para análisis, discusión y 
perfeccionamiento. 

En cuanto al desarrollo general de los idiomas mayances y la educación 
.multilingüe en el país, est.e Ministerio ha considerado de swna importan· 
cia la capacitaci6n de técnicos nacionales. EÓ ello ha encontrado coinci­
dencia en la orientación del Proyecto Lingüístico Prlll'J&isco MdrroqflÍn, 
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institución que cuenta, también, con la valiosa asesoría técnica de lingüis­
tas profesionales, como el autor de la obra, Doctor Terreoce Kaufman, pro­
fesor de la Universidad de Pittsburgh. 

La labor de comprobaci6a1 de los alfabetos y ortograf í.as que contiene 
esta publicación ha sido realizada en las comunidades indígenas, dentro 
del proceso de capacitllción de técnicos nacionales que lleva a cabo el 
Proyecto ÜfJgüístico Francisco Marroquín. Estos mismos técnicos estin 
wnbién preparando diccionarios bilingües, material de lectura y gramáti· 
cas, como nuevos elementos que puedan facilitar un próximo paso en el 
desarrollo de una literatura indígena nacional 

Cuentll también esta institución con la valiosa colaboración y asesoría 
del Profesor Doctor Salvador Aguado-Andreut, de reconocida competencia 
en el campo de la filología, miembro de la Facultad de Humanidades de la 
Universidad de San Carlos de Guatemala y de la Universidad Francisco 
Marroquín. Por otra parte, el Consejo Técnico de Educación de este Mi· 
nisterio ha evaluado la obra y recomendado la publicación de la misma. 

Al presentar, con satisfacción, este primer libro de la Serie "Ediciones 
Idiomas Guatemaltecos", el Ministerio de Educación expresa su recono­
cimiento al Director del Proyecto üngüistico Francisco MllN'oquín, señor 
Narciso Cojtí M, al Doctor Kaufman, al Doctor Aguado-Andreut y al 
personal de la institución, por su contribución al desarrollo de la literatura 
en los idiomas guatemaltecos mayances. 

Es motivo de satisfacción para este Ministerio presenw este primer 
libro de la serie "Ediciones Idiomas Guatemaltecos", con la. cual se ofrecerá 
en el futuro una contribución relevante a la cultura nacional 

Guatemala, enero de 1976. 

VIII 

G#illermo Plll%sys Awarez 
Ministro de Educación 

- ----------
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I .  Desde l a  p r imavera de 1960,  h e  pas ado l a  mayor 

parte de mi t i empo profes i on a l  dedi cado al e s t ud i o  de l a s  

l enguas  amer i nd i a s ,  espec i a l mente l a s  l enguas  maya nces de 

Gua tema l a  y Méx i c o .  Durante e st� período , enseñé  a v a r i os 

hab l a n te s  de  i d i omas  mayances  a e scr ib i r  en  s u  prop i a  lengua  

y trabajé  con otros que  ya  h ab í a n  s i do entrenado s .  

Para  m i  pro p i o  trabajo  d e  campo , uso u n  s i s tema de 

tra n s c r i p c i 6 n  b á s i camente i gua l  a l  q u e  u s a  l a  mayoría  de los  

l i n gü i s tas profes i o n a l e s  que  trabajan  con l e nguas  amer i nd i a s .  

E n  nov i embre de 1970,  todos l o s  i nformantes que  habían s i do 

entrenados por mf aprend i eron e se  s i s tema . Persona l mente 

entrené a u nas  s i e te personas  y observé c6mo s e  e n trenaba 

a otras  tanta s .  En n i n g ú n  caso  - s i empre que el e s tudi a nte 

h ub i era s i do deb i damente s u perv i s ado - s e  nece s i t6 más de  

tres semana s  para  e l  trabajo . 

I I .  S i n  embarg o ,  este s i stema c i entí f i co de transcr i p c i 6 n ,  

en  l a  práct i c a ,  t i e ne dos desventaj as: 

1) T i ene  d i a cr í t i cos  y hasta  l e tras  que no ex i s ten  en 

c a s i  n i ng u na máq u i na de escr ib i r  o i mprenta ; por lo que s u  

u so  e n  pub l i ca c i ones  de  ba jo  prec i o. res u l ta i mpo s ib l e .  

2) Usa s ímbo l o s  con  v a l o r  d i st i nto de l o s  q ue  son  comunes 

en  l a  ortograf ía  españo l a ,  lo cual hace poco práct i co  s u  pos ib l e  

u so, e n  gran  esca l a ,  p a ra hab l a n te s  nat i vos  de esos  i d i omas .  
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Por l o  tanto , parece ev i dente  que l as ú n i ca s  ortograffas  

razonab l emente práct i c a s  para  l as l enguas  amer�n d i a s  deben  

ser  aque l l a s  que usen  s í mbol o s  que ya  exi sten e n  cua l q u i e r  

máq u i na d e  escr ib i r  e i mprenta , y q u e  esos  s ímbo los  tengan 

va l ores foném i co s  que no ofrezcan  confu s i ó n  a l  ser comparados 

con los de l a  l e ngua español a .  

I I I .  Ya han  s i do i deadas  ortografías  práct icas  para 

muchas l enguas  amer i n d i a s  de Lat i noamér i c a . En muchos casos  

lo  fueron por  los  p r imeros m i s i onero s ,  en  cuan to a l  a zteco , 

yucateco , q u i c h é ,  c h ibcha  (ya  e xt i n to ) ,  quechua  y tupf , por 

c i tar  só l o  a l gunos  ejempl o s .  Muchas ortogra f í a s  fueron 

i deada s ,  en  nues tro s i g l o ,  por m i s i oneros - c a s i  todos 

protestantes - con e l  propó s i to de traduc i r  la B ib l i a  y 

fa c i l i ta r  i n forma c i ó n  re l a t i va a a l i mentaci ó n ,  s a n i dad  y 

a gr i cu l tura que pudi era s er 0: i l  a l o s  i ndígena s .  En  Guat�ma l a ,  

dura nte l os G l t imos  treinta años, el I ns t i tuto I nd i g en i s ta 

Nac iona l  ha e st imu l ado e l  desarrol l o  de  a l fabetos prácti cos ,  

muchos de e l l os e l aborados  con l a  c o l abora c i 6 n  del I ns t i tuto 

L i ngüísti co de Verano . En  l a  mayoría  de estas  ortogra fías  

prácti c a s  s e  han  usado  s í mbo l o s  con v a l ores parec idos  a l o s  

q u e  s e  u s a n ,  c o n  l os m i smos s fmbo l o s, en  l a  escri tura español a .  

En muchos países l a t i noamer i c a nos s e  han  c e lébrado 

conferenc i a s  ofi c i a l e s  entre l i n gu i stas  prácticos  y as eso res 

gubernamenta l es , con e l  objeto de  e l aborar pri n c i p i o s  de 

ortograffa que fueran sat i sfactor io s  para ambas parte s .  
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Los res u l tados  han  var i ado un poco de p a í s  a pafs . Frecuente­

mente,  estas  conferenc i a s  s e  c e l eb ra ro n  después  de  haberse 

hecho a l gunos  trabajos  y p ub l i cado l os res u l tados en que  se 

usaban o r tografías  prác t i c a s  para esas l e nguas . E n  a l gunos de 

estos  caso s ,  . u na  o rtograffa h i s p a n i zante pero rac iona l  ( d i gamos 

una que u s a ra l as l etras  �y� como en el i n g l é s ,  a s í  como 

muchos nombres  person a l e s  .Y de marca s ,  en e spaño l ) se v i ó  forzada 

a adqu i r i r  un carácter menos rac i onal  y como consecue n c i a  de 

un esfuerzo por h i s pa n i zarl a m á s ,  c uando - por ejempl o - s e  

u saron  l a  .f.L9..!! y.!!.!!_ , e n  l ugar  de  l a� y l a  w. ( Vé a se  Apénd i c e :  

Tzel ta l  y Zoq ue ) . E s a s  h i s panizac iones  fueron  hechas  por 

c�nsejo e i ns i s te n c i a  de dos c l ases  de  personas : 

a )  l a s  de  h ab l a  h i spana , a q u i enes e s tét i camente l es 

desagradaba  l a  más  l i ge ra d i vergenc i a  de l as prácti cas o r to­

gráfi c a s  españo l a s ,  por más i l ó g i cas  q ue  és tas fuera n ;  

b )  los  i ndígena s ,  que  querían reduc i r l as d i ferenc i as 

entre e l  e spaño l  y l a  l engua  i n dfgena por l o  que  toca a s u  forma 

impresa , ya q ue  s ent ían  q ue  una d i vergenc i a res pecto a l a  orto­

grafía  de l  e s pañol  s i gn i f i caba una seña l  de la rareza , o 

i nfe r i o r i d a d ,  de  s u  l engua  vernácu l a .  

La  i n comod i dad  de l  i n dígena , por sent i rse d i feren te , y l a  

i n d i gnac ión  de l  c r i o l l o  ( l a d i no , mes t i zo } ,  ante l a  pers i s tente 

d i feren� i a  de l  i n d í gena , son  rac iona l i zadas  con  l a  aseveración  

de q ue  una de  l as metas  expresas  de  l os gob i e rnos res pecti vos 

es de q ue  todos s u s  hab i ta ntes l l e g uen eventual mente a s er  
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a l fabeti zados , por l o  �eno s ,  en españo l  (y  a veces , tam b i é n  

en l a  l engua i ndfgena ) y que c u a l q u i e r  var i ac i� n ,  por l eve  

que  sea  respecto de l  u so  tra d i c i o na l  e n  l a  ortograf f a ,  

demo raría d i cho propó s i to .  L a  i dea de  que l as d i v e rgenc i a s ,  

respecto de l o s usos  h i spán i co s ,  demorarían  l a  a l fabeti�ac i 6n  

en español no  parec e ,  s i n  embargo , tener fundamento . 

A con t i nu a c i ó n  s e  mues tra una l i s ta de l o s  a s pectos  no 

rac i ona l es de  l a  e s cr i tura españo l a  que s e r í a  l amentab l e  imponer, 

en l a s  prác t i ca s  de e s cr i tu r a ,  en una l engua i nd f gena : 

E l  fonema /k/ puede escr i b i rse  �· �· y k 

/g /  .9. y .!Ll!. 

/w/ !!.!!_, .!Ll!.• y � 

/ s /  �· �, y �· en el español de América 

/xi j_ y .9. 
/b /  É. y ':!... 

E l  español  u s a  es tos  recursos ortog ráfi cos por causa  de  

su  heren c i a  l a t i n a ;  es dec i r, con  e l  f i n  de de l e trear una  

pa l ab ra españo l a  de l a  manera más  pare c i da pos i b l e  a s u  

co rrespond i ente forma ances tral l a ti n a ,  debe reconocerse : 

1) que e l  m i smo s o n i do puede s er  escr i to e n  más  d e  una  

form a ,  y 

2 )  que l a ( s )  m i sma ( s )  l etra ( s )  pued e ( n )  p ronunc i arse de 

más de una manera . 

Pero l a  here n c i a  l a t i n a  no es l a  heren c i a  de l o s  i n dfgenas  

de l  Nuevo Mundo y no debería i mponerse e n  sus  s i s temas de  

escr i tura ; no o b stante, l o s  aspectos e s t r i c tamente s i s temát i cos 

de  l a  e scr i tura español a podrían ser  tra n s fer i dos de  buen grado . 
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El acento s e  escr ibe  ú n i camente cuando no e s  predecib l e ,  

como l a  reg l a  para s u  uso es pro p i a  del españo l , no debería 

l a  práct i c a  ortográf ica  de una l e ngua  i ndígena . 

I V. S i n  embargo , exi sten otras  cons i dera c i ones . Aparte 

l o s  i nd ígenas  q ue nece s i tan  una ortografía  u t i l i zab l e ,  

exi sten otras dos c l a se s  d e  personas que  nece s i tan  tener acceso 

1 ma teri a l es e scr i tos en l e nguas  nat i va s :  

a) personas no- i ndígenas que  desean a prender e stos  i d i omas , 

con propó s i tos  prácti co s ,  

b) y l i ngU i s tas  que  desean  e s t ud i a r  estas  l enguas  

c i entffi camente . 

E l  pr imer  grupo ,  a s í  como l o s  m i smos i nd íg enas , s e  encuentran 

confusos por una  ortografía tan  poco rac iona l ; el  s eg un do grupo 

se s i ente mol esto . 

Exi sten por l o  menos 500 l eng uas en e l  N uevo Mundo , o q u i zás  

el dob l e .  No  e s  s eguro - en v i sta  de l  i n terés por  l as i nve st i­

gacione s , entre l os académi cos , y l o s i ntereses f i nanc i eros de 

los gob i erno s ,  en l a  a c t ua l i dad - q ue  muchas  de e stas  l eng uas sean 

descri tas antes de ext i ng u i rse . Y muc ha s  menos serán descri tas 

s i , para cada l e ngua  que  s e  e s t ud i a ,  se usa : u n  s i stema de 

ortografía para el ma teri a l  d i r ig i do a l o s  i ndígenas ; otro , para 

la enseñanza a l o s  no- i ndígenas , y otro en el mater i a l  que 

preparan l o s  propi o s  l i ngU i stas  para sus usos . 

V .  E l  hecho es que  debemos sat i sfacer no só l o a l o s  

i nd fgenas  s i no tamb i én a l n s  no- i ndígenas  y a l o s  l i ngU i s tas , 
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s i  queremos que  nue.s tros es fuerzos a l cancen  u n  v a l or  ó p t i mo 

y una mín ima dupl i ca c i ó n . Los res u ltados �rác t icos deberfan  

ser l óg i cos  para �odos  l os i n teresados . Co n s c i ente  de todo 

esto , propongo que se  tengan  en  cuenta  l os s i g u i entes pr i n c i p i os , 

a l  i dear  s i s temas de  ortografía para las  l enguas  i nd í genas  de 

Lat i noaméri c a ,  empezando por l as l enguas  mayances de  G u a tema l a  

y Méx i co . H e  puesto e n  p ráct i ca  e stos p r i n c i p i o s  e n  el 

entrenam i e nto de i nd í genas , como l i n gll i s ta s , d· esde nov i embre 

de  1970. Desde e n ton ces , unos o chenta h a b l a n tes  n a t i vos de 

i d i omas maya nces h a n  s i do en trenado s ,  con éx i to ,  por mi , o bajo 

mi  s uperv i s i ó n ,  po r m i s  col egas : L i cd a .  Josef i n a  Froman ,  

D r .  W i l l i am Norma n ,  L i cda . Nora Eng l a n d ,  L i cda . L i nda  Kay B rown , 

Dra .  Kari n a  Dak i n ,  L i c. J uan  D ayl ey ,  L i c .  Tomás Lars e n ,  L i cd a .  

J u d i e  Maxwel l ,  y L i c .  E s teban  S tewart .  E n tre l os e s t u d i antes 

i n d ígenas hay hab l a n tes d e :  

a ca teco 
aguacateco 
cakch i quel  
chuj  
i x i l  
kanjoba l  
kekchí  
mam 
pocomch í  
pocomam 
qui ch é  
tzutuj i l  

La  o rtografía de l  P roye c to L i n gll í s t i�o Fra n c i sco Marroquín  

(PL FM) ha s i do usada , con e n tu s i asmo ,  por  todos n ues tros aprend i ces 

de l i n glHst i ca ya que hace que l os p ro cesos , tan to de  l eer  como de 

escr i b i r ,  sean  más fác i l es y el mate r ia l  res ul tante más a certado . 
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Por s ugeren c i a  del  M i n i s ter io  de E d u ca c i ón de Guatema l a  

y con e l  obj eto de actua l i zar  y unif i car  c r i te r i o s  para escri b i r  

l a s l enguas  mayances  d e  G uatema l a ,  e l  presen te p royecto s e  

somete a d i cho M i n i ster io  para s u  con s i derac i ón  o f i c i a l . 

Los  pri n c i p i os que  s e  proponen son l o s  s i g u i entes : 
' 

1) só l o  s e  u s a rán l as l etras  y s i gnos d i a cr ft i cos  q ue  

aparecen en  l a  e scri tura  de l  e s pañol  y q ue  s e  encuentran , a 

s u  vez ,  en l as máq u i n a s  de e s c ri b i r  para hab l a n te s  h i spán i cos ; 

2 )  no debe usarse  n i n g u n a  l etra o combi n ac i ón de l e tras 

que pue dan l eerse de más d e  una mane ra ; 

3 )  todas l a s l e tras y combi n a c i o ne s  d e  l etras  q ue  i nd i q uen 

un s o l o  fonema ti enen  que s er  pron u n c i a d a s ; 

4) cada  fonema debe tener su correspo n d i en te forma e s c ri ta  

( l etra o comb i n a c i ón de  l etras ) ;  

5 )  cada  fonema debe ser  e s c ri to de una  so l a manera y no 

de var i a s ;  

6 )  n o  s e  usará  n i n guna  no rma o rtográ f i c a  q ue pueda  llevar  

a un  habl ante  a l fabeto de  un  i d i oma mayance a pron u n c i a r  ma l  una  

pa l a bra e s c ri ta en  españo l , s i  a p l i ca a l as l etras  l o s  va l ores 

de p ron u n c i a c i ó n  que  ya  conoce ; 

7) de l  m i smo mo do ,  n o  s e  u s ará n i n g un a  norma ortográ f i c a  

que  p u e d a  llevar  a un  hab l ante  a l fabeto de  e s pañol  a p ron u n c i a r  

m a l  u n a  pa l a bra e s cr i ta en  un  i d i oma maya n ce , s i  ap l i c a  a l a s  

l e tras  l o s  v a l o res d e  pron u nc i a c i ón que  y a  conoce ; 

8 )  s i n  embargo , en v i sta  de que l a s  l en g u a s  maya n ce s  

(y o tra s  l en g ua s  amer i n d i a s )  t i enen  s on i do s  que  no  ex i s ten  en  

\ 
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españo l , debe perm i tir se a l g unas  comb inac iones  de l e tras 

(o l e tras y d i a cr f t i c o s )  q ue no  aparecen en �aste l l an o ,  y hasta 

debe perm i t i rse el  uso  de ci fras que  fun c i onen como letra s; 

9 )  por l o  gene ra l , debe evi tarse en l o  pos i ble l o s  s i gnos  

d i a c r í t i co s  ya que , en mucho s casos , l as personas s e  o l v i dan de 

escr i b i rl o s .  E l  mayor n úmero pos i b l e  de s ímbo l o s  debe ser  

e s c ri to en l a  propi a l ínea gráf i ca ; 

1 0 )  por l o  que  a tañe  a l a s  grafías  que  sean semejan t e s ,  en 

el caso en que con c u rran s on i do s  (y comb inac iones de son i do s )  en 

que  unos  sean frecuentes y o t ro s  sean menos frecuentes , s e  

deberá e s coger  l a  grafía  más  senci l l a  p ara  l o s  pri mero s y la 

gra� fa más compl i cada  para l os segundos .  P a ra esto , véase  l a  

página 1 8, k ;  

1 1 )  por l o  que  toca a l a  forma e scri ta , se debe hacer 

én fas i s  en l a  semejanza de lo� i d i omas  y d i a l ectos  de un mi smo 

i d i oma , y por l o  con tra r i o , no exagerar l as d i ferenc i a s . 

12) E l  f in  que  pers i gue  una o rtografía  práct ica  y efi caz 

e s  la  máxima senc i l l e z .  Los  prin c i p i os 2, 3 ,  4 ,  5 ,  9,  1 0 ,  1 1  

y 1 3  bu scan , d e  s uyo , l o grar  ese fin . 

1 3 )  debe e v i tarse  s i gnos  q u e ,  a l  e s c r i birl o s ,  obl i g uen a 

retroceder e s pa c i o s  en l a  máqu ina  de e scri b i r ;  

1 4 )  l as p a l abras  de o r i g en español  y ex tranj ero que  

fun c i onen como " pa l abras  extranjeras" , dentro de l  i d i oma 

indfgena , con s e rvarán l a  o rtograffa  de su l engua  de o r i g en .  

S i  son p a l abras  técn i ca s  o poco conoc i d a s ,  pueden ser  s ubrayadas .  

1 0  
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V I . He aquí  una  l i sta  de l a s  l enguas  maya nce s :  

I I 

L A  FAM I L I A  MAYANCE 

Grupo Huasteco 

l. H u a s teco : P o to s i no y V eracruzano 

2 .  C h i comuce l teco ( Coxoj ) 

Grupo Mata 

3 .  Y uca teco 

4 .  Lacandón  

5 .  I tz á  

6 .  Mopán 

( D i v i s i ón O c c i denta l )  

I I I  Grupo Tzel ta l  Mayor 

I I IA Grupo Cho l  

7. Chortí  

8 .  Cho l  

9. Chontal  

I I I B  Grupo Tzel t a l  P rop i o  

1 0 .  Tzotz i l  

1 1. Tze l ta l  
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I V  

' ' 

V 

Grueo 

I VA 

I VB 

Kanjobal  Malor 

Grupo Chuj 

12. Tojolabal 

13-. Chuj  

Grupo Kan jobal Pro p i o  

1 4 .  �) Kanjoba l  

1 5 .  Acateco 

1 6 .  J a calteco 

1 7 .  b) Cotoque : Motoz intl eco y Tuzanteco 

( D i v i sión Or i ental)  

Grueo Mam Malor 

VA Grupo Mam Prop i o  

1 8 .  Teco 

19. Mam 

V B  Grupo I x  i 1  

20. Aguacáteco 

21. I x i l  
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V I  Gru�o Q u i ché Matar 

V I A  22 . U s p anteco 

V I B  Grupo Q u i c h é  Prop io  

23. S i pacapeño  

2 4 .  Sacapu l teco 

2 5 .  Q u i ché 

26 . Tzutuj i l  

27. Cakc h i que l  

V I C  Grupo Pocom 

28. Pocomam 

2 9 .  Pocomc .hí' 

V I D  30 . Ke kch  í 

1 3  
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l o s  

en 

p 

p '  

b '  

b 

( f )  

m 

w 

V II .  El cuadro �ue  se col oca a c o n t i n u a c i ó n  da  todos 

son i dos ( fonemas y a l ófonos  i mportantes ) q_ue se encuentran  

cual q uier  l e ngua mayance; u s amos 

t < tY) r/, V é e c 

t '  ( t'Y) r/,' �· c '  é '  

( d )  

(&) (s) V s s s 

n ( ñ ) 

r 

(r) 

l a  e scr i tura c i e n t íf i c a :  

kY k kw q 

k ' Y k '  k ' w q '  ? 

( g )  

1) 

y 

e 

X 

t u 

3,a o 

a 

h 

Y a demás podemos seña l a r ,  para a l gunas  l enguas , l a  durac i ó n  

d e  vocal , e l  acento t ó n i c o ,  e l  tono decrec iente y e l  tono bajo .  

Exp l i ca c i ó n  de l o s  s i g u i entes  sfmbol o s :  

( ) s ó l o  e n  pré stamos del  español  

( ) se  e nc uen tra en  una sol a l engua 
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V I II .  Según  l o s  pr i nc i p i os dado s e n  V ,  l o s  s o n i do s  se 

escr i ben de la  manera s i g u i e nte :  

a )  como e n  españo l , 

e l  fonema /p/  s e  e s c r i b e  

/ t /  

/f/ 

/r/  

/di 

/mi 

/ni  

/�/ 

/ i /  

/e/ 

/ a /  

/o/ 

/ u /  

/b/  

/s/  

/xi 

/y/ 

/r/ 

/ti 

15 

E. 
t 

f 

d 

ch  

� 

� 

Q_ 

� 

b 

� 

,i 
y_ 

rr 

tz  

en todos l o s  casos  

en todos l o s  casos  

en todos l o s casos  

en todos l o s  casos  aún  
después  de consonantes 

en todos l o s casos  aún  
en po s i c i ó n  i n i c i a l  

como en Gua tema l a  y 
Méx i co 
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b )  No es  p ro p i o  dél e spaño l : 

/�/ 

/k/  

/w/ 

/r / 

/y/ 

/g/  

se  e s c r i be � 

k 

rr 

pero e s ta escr i tura t iene una 
l arga tradi c i 6n en Méx i c o ,  
Centro Amé� i ca y l a  Penfnsul a 
I bér i c a  

en c u a l qu ier  p o s i c i 6n 

en todas  l a s  pos i c i ones 

en todas l as pos1c1ones a ún 
después  de consonantes 

so l amente , aún antes de 
E s te caso es  muy raro . Y e. 

c )  Los s i g u ientes son i do s  no se encuentran en e s pañol : 

/ h/  

/q/  

/� / 

se e s cr i be h 

/ 3 ,  a / 

en mo pá n ,  i tz á ,  y cakchi q uel 
( Tecpán )  

en  l acand6n y cakch i quel 
( Patzún )  

a se usa para e s to s  son i dos y no ü, que y o  propondrfa 
para car i be ,  lenguas  m i xezoque s ,  y lenguas  o tomangue s ,  
porque en l as lenguas  mayances / a /  muestra una v ar i a c i 6n 
grama t i ca l  con /a / .  

/?/ 

/�/ 

/9/ 

se escri be 7 

/ tY / , / t '  Y/ 

Gl o tal i za c i 6n de 
consonantes 

th Esta  graffa  se u sa  e n  México  
para  o tom1 y h u a s teco . 

.!.l. , � - d i a fonemas h uastecos y 
fonemas pro tomayances 

kw , kw' 
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d) Cuando /�/ y /�/ se  encuentran dentro del  m i smo 

i d i oma (como en j a ca l teco , a ca te co , kanjoba l ,  teco , mam ,  

aguac a teco ,  i x i l ) : 

y 

/�/ 
/�/ 

se  escr i be x h  

C uando n o  hay contras t e ,  s e  escr i be  � 

e )  Cuando /�/ y /�/ se encuentran dentro del m i smo 

i d i oma  ( como en j a ca l te co ,  a ca teco , kanjoba l , teco , mam , 

aguaca teco ,  i x il ) :  

y 

/�/ 
/�/ 

se e s cr i be  tx  

ch  

C ua ndo no h ay·contra s t e ,  se  escr i be  ch  

f )  Cuando /�/ y ¡é¡ se  encuentran dentro del  m i smo 

i d i oma ( como en teco , mam - de Todos S an to s ,  i x i l  - de Chaj u l ) :  

y 

/�/ 
/él 

se  escr i be  c h  

tch  

Cuando no hay  contrast e ,  se  e sc r i b e  ch  

g )  S i  /�/ /�/ , y /s/ o /s/ se encuentran todas 

presentes , tal como en  e l  mam ( de Todos S antos ) :  

y 

/�/ 
/�/ 
1s1 o 1s1 

se  esc r i be  � 

xh  

sh  
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h )  Cuando /k/ y /kY/ t i enen contras te, como en  a l gunos  

d i a l ectos del  c a k ch i que l  y en  todos l o s  d i a l ectos del  mam, 

y 

/kY / , / k  'Y/ 
/k/ 

se escr i ben 1i, � 

se  e s c r i be k 

i )  Las  voca l e s  cortas  ( o  rel ajadas  o ab i ertas ), cuando 

están  expres amente marcadas, como d i s t i ntas  a l as voc a l e s  

l a rga s ,  s e  e scr i ben c o n  u n a  d iéres i s :  

; �. a . Q., ü 

j )  L a s  voc a l e s  l a rgas se e scr i ben  segu i da s  de dos 

p unto s :  

i : , � ·-ª-!.. · 2-:..·� 

o d up l i c á ndo l a s, así :  

i i , ee  aa  oo  , .!!J! depende de l a  l engua . 

k )  Casos  de con c urren c i a  de grafías ; vé ase para e s to l a  

pág i na lO ,  n úmero 1 0 .  

l .  n h  e s  [ � ] y n - h  e s  (nh] en jacal teco. 

2. tx e s  [�] y t - x  e s  [ t�] en mam y teco . 

3 .  .!!. f i n a l  es• ( � ] y .!!_.!!_ f i n a l  e s  [n ]  e n  e l  mam 

de Os tunca l co .  

4 .  � · .}'.. •l• .!:. f i n a l es son(�·�·l·�] y 

w" , y_:_ , .!.'.'._ , r" f i n  a l  es son [ w , y , 1 , r] 

en c a k c h i q ue l , tz utuj i l  y q u i ché .  

1 8  
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IX. El fenómeno de  acentuac ión , en l a  mayoría  de l as 

l enguas mayances es  l éx i camen te s en c i l l o .  En much as l enguas 

se puede prede c i r  l a  acentuac i ón :  6 e stá  en l a  ú l t i ma s í l a b a ,  

6 en l a  pen ú l t ima , 6 e n  l a  p r i me ra , 6 en l a  s í l aba  fuerte del 

extremo derecho . En o tras , s i n  emba rgo, no s e  puede prede c i r  

e l  acento . 

a )  E l  yucateco- l a cand6n t i ene un contraste  entre dos 

tonos·en l as voca l e s  l argas : a l to ,  y baj o .  E l  a l to es 

marcado por una vocal dob l e; el bajo se marca agregando dos 

puntos a una so l a  vocal;  l a s  v oca l es breves , que no t i enen 

tonos contrastantes , no se ma rcan . 

b) E l  u s panteco t i ene s í l abas  a centuadas  y no 

acen tuadas  - a s í  como tamb i én voca l es l a rgas  y cortas . S ó l o  

hay una  s í l aba  a centuada por  pal a bra . E x i s ten do s  c l ases  de 

acen to ,  q ue  pueden ocurr ir  en l a s  voca l e s  l a rgas : el a l to y e1 

decreciente; tam b i én puede ocurr i r  que  no tenga  acento a l g uno. 

E l  a cento decre c i ente sol amente ocurre en sí l a ba  f ina l . En 

l as voca les  cortas s o l amente aparece acento al to 6 n inguna 

c l a s e  de acento .  Las vocal es l argas se marcan h a c i éndo l as 

segu i r  de  d�s puntos; l o s a centos s e  marcan as í :  c ua l q u i e r  

acento no-final se  marca cqn a cento agudo. E l  ún i co a cento 

fin a l  que  se marca es e l  decre c i ente en una voca l  l arga . 

Los o tros acen tos f inales no se marcan. 

1 9  
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'ACENTO USPANTECO 

1 (V v] /V V/ j urub ' ' cuántos' 

2 [v �] /V: V/ - ka : ch ' uj ' ma s car '  

3 [v v?J /V: V7 / i : qa7n  ' ca rg a '  

4 cv ] /V:/ c hu : n  'ca 1 ; 

5 [V V] /V: V:/ n a :  b '  e :  ' pr imero '  

la  (� v J /V V/ f x i m  ' ma f z '  

2a (v v] /V: V/ jwá : qa q  ' sexto' 

-

3a [V v1) /V: V7 f koy6 : pa 7  ' rel ámpag o '  

4a [V ] /V:/ ká : j  ' c i e l o ' 

c )  E l  c honta l  t i ene  s í l abas  acentuadas  y no-acentuadas . 

Las  voc a l e s  acentuadas  s e  marcan  con  acento agudo . 

2 0  
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X .  

respecto 

a )  

b )  

c )  

d )  

A l gunas  l enguas  t i enen  pronunc i ac i o ne s  i ns61 i tas  

de  a l gunos  fonemas : 

en Rab i na l , / q ' /  es [e; ] 

en  j a ca l teco y a cateco , / q /  e s  [ � ] 

en  i x i1  de Nebaj y Cotza l ,  / q /  es (x] 6 [ h ] 
después  de  voca l es 

en tojo l aba l  y c h uj , /CV7C/ es (cv1v1c] 

en  mopán e i tzá [ cv1v1c) se  e s cr i be /CV7V1c; 

en  yucateco y l acandon, [ cv1v1c J se e s cr i b e  /CV7V1C/ 

en moto z i nt l eco , /CV7C/ es [ CV:C] 

X I .  Estos pri n c i p i o s  e s tá n  en confl i cto co n a l gunas  de 

las o rtograf ía s  s em i -establ ec i da s, usadas  en G uatema l a .  

a )  E n  i x il ( de  Nebaj ) ,  /w/ s e  e s cr i b e  '!... 

/q/  después  de  vocal es se e s cr i b e  ,,j_ ; 

vocal  l a rga no s e  i n d i c a .  

b )  En  jaca l teco , / q /  [ �] s e  e s cr i b e  ,,j_ 

m i entras  / j /  [ x] ( en préstamos de l  e spaño l ) 
tambi én se e s cr i b e  ,,j_ • 

c )  E n  c huj , /w/ s e  e s cr i b e  v . 

d )  En  traduc c i ones  b í b l i cas  e n  c a kc h i q uel , /a/  s e  
escri be  � ; m i e ntras / e /  tambi én se e s cr i be  e 
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e )  En  c a k c h i q ue l . y q u i c h é ,  / ky/ s e  escr i be B..!!l o fL .  

f )  En  todas l as l enguas  a rr i b a  menc i o nada s ,  / k/ s e  
escrl'5"e .9..! ante  i• �·y f. ante  -ª-• Q., .!!o consonante s , 
y e s. p a c i o (a  1 f i n a  1 de  1 a p a 1 a bra  ) . 

Es e l  propó s i to exp l í c i to de c a s i  todos ( s i  no todo s )  

l o s  gobi ernos l a t i noameri canos  l ograr. como meta f i na l  d e  s u s  

programas educat i vos , q ue toda l a  pobl a c i ó n  i ndígena  sea a l fab eta 

en  el i d i oma n a c i onal . Por l o  tanto , s e  cons i dera desea b l e  

q u e  a l  escr i b i r  u n a  l engua  i ndígena  n o  s e  u s e  l etra a l g u na 

q ue tenga u n  v a l o r  d i ferente a l  v a l o r  que  t i e ne e l  e s pañol . 

En  cq n sec ue n c i a ,  s urge e l  probl ema de cómo escr i b i r  l a  

/ k/ y l a  / q / ; por e jemp l o ,  en  l a s  l e nguas  como e l  totonaco , 

ayma ra , q uechua , y l as l eng uas  mayances , q ue cont i e nen  ambos 

fonema s .  La sol u c i ó n  general mente a ceptada - q ue a q u í  con­

s i deramos s umamente desafortunada - ha  s i do l a  d� escr i b i r  l a  

/ k/  como � de acue rdo a l as normas españo l as y l a  / q /  

como .!_ ya  q ue l a  k es poco común e n. e s p año l  y f.L9...!! son  

marcas d i s t i n t i va s  de l a  h erenc i a  l at i no -roma na . S i n  embargo , 

l a  k - c ua n do oc urre e n  españo l  - s i gn i f i ca / k/ . L a s  ú n i cas  

pa l abras comunes  son k i l o(gramo) y k i l ómetro , pero ex i sten  

n umeroso s  nombres  perso na l es con  l a  l etra k a s f  como c i erta 

cant i dad de marcas de  renombre , ta l es como SANDAK, FRES KITA , 

JOCKE Y ,  KODAK ,  y topó n i mos  como Kas k i ra (Ho�duras ) ,  T u nk f ,  

K i s a l aya , Ka ra te , W a nk l ua  ( N i caragua ) ,  S uretka ( C o s ta R i ca ) ,  

L i k i n, T ita l  ( G u a tema l a ) .  
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E x i ste  una so l u c i ó n  mej o r :  

l. Escr i b i r  l a  / k /  como k d e  a cuerdo a l  e spañol , 

aunque l a  k no  se use frecuentemente e n  d i c h o  i d i oma .  

2 .  Es c r i b i r  l a  / q /  como R . 

De este  modo no surge n i n g ú n  conf l i cto ya que, en 

español , l a  R se com b i na s i empre con una � antes  de u n i rse  

a o tra  voca l . La  R nu nca  s e  u s a  so l a .  E s  dec i r ,  e n  español , 

.9J!. es u n  dfg rafo i g ua l  que l a  c h  y 1 1  

No es recomenda b l e  e s cr i b i r  el  s o n i do / k/ de dos manera s ;  

e s  dec i r ,  � antes  d e  una  i , � ,  y � e n  l o s  otros  caso s . 

J .  Res u l ta una compl i c a c i ó n  no r a c i o n a l  y es i nnece s a r i a  

e n  e l  proceso d e  a prend i zaje . 

2. En l os d i cc i on a r i o s  s u rg i r í a n  compl i ca c i o nes po r 

causa  de que :  

a )  el fonema i n i c i a l / k /  se e n con traría en  dos formas 

de e scr i tura ,  comp l e tamente separada s ,  dentro del  d i cc i o na r i o ;  

b )  toda ra1z termi nada e n  / k/ , que oc urra con y s i n  

un s u f i j o  empezando co n / i /  o /e/ tendría  que a pa recer con  

dos  escr i turas d i s t i n tas . 
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X I I .  Las práct i cas  recomendad a s ,  e n  e ste  proyecto , 

permi ten que l a s  pal abras  tomadas prestada� del  español  que  

tengan � , � ,  � o � ,  en  l a  ortografía español a ,  no sean 

del etreadas nuevamente ya que de todos modos estas  l etras no 

se usarán  para es cri b i r  l as l enguas  mayance s . C uando f i nal­

mente s e  le  enseñe  e s pañol  a l  i n dígena , pueden  dárse l e  

i n s trucc i ones t a l e s  como éstas : 

a )  e scr i b i r  1 a / k /  como � o � 
y l a  /g/  como .9-!! antes  de una o � 

b )  que  l a  / s /  p uede e scr i b i rse � , � o � 

l a  / j /  [ x] i o g_ 
l a  /w/ .9-!! , .9-!! o !1J! 
l a  /b/  b o � 

c )  que el  español  no  t i ene  n i ngún  son i do como /7 / , 

/ nh /  o /h/  - pero que  l a  1 etra h s e  ha l l a  en 

muchas  pa l abras  españo l as y es muda .  
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X I I  l .  E n  resume n ,  l a s  consonante s  de  l as l eng uas  

mayances s e  representarán de l  modo s i g u i e n te :  

p t t z  ty c h  t x  t c h  ky k kw q 

p ' t' t z '  ty' c h ' tx� t c h ' ky ' k 1 kw '  q '  7 

b '  

f th s x h  X s h  j h 

b d g 

m n ñ n h  

r y w 

rr 
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X I V .  Semejanzas  con o tros s i stemas . 

Debe notarse  que  este  p royecto l l eva  a l  i;. akch i q ue l  una  

ortografía  i dén.t i c a  a l a  q ue .se u s a  en l os materi a l es de  

enseñanza  q u e ,  bajo  l a  d i recc i ó n  de  Robert  B l a i r ,  s e  

prepararo n  para el C uerpo de  Paz .  Hay dos excepc i ones  

respecto de l a  de  B l a i r :  l a  � se  u s a  para  l a  /a/  y 

ts s e  u s a  para / t z /  . 

M á s  i n te resante a ú n :  en 1962 , e s c r i b í  u n  e s t u d i o  

compara t i vo · sobre l a s  l enguas  mayances y c i taba u n a s  600 

pal abras  proto -mayances  q ue h ab í a  recon stru i do .  E l  a r t í c u l o  

f u e  trad u c i do a l  e s p a ño l  y l as pa labras  pro to-mayances fueron  

re-de l et readas  ( s i n  n i n g u na  a uto r i z a c i ó n  y ,  p ara  dec i r verd a d ,  

causándome desagrado ) p o r  u n  traductor que  u s6  l a  o rtog raf í a  

h i spana . E l  a r t í cu l o  fue p ub1 i cado e n  1964 . E s  c ur i o so para 

mí da rme cuenta , a h o ra ,  que e l  s i s tema que  fue usado  por e l  

traductor d e  m i  a r t í c u l o  es ,  p rác t i c amente, i gu a l  a l  que yo 

propongo en e s te p l a n ,  once  años  de sp u� s .  
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E l  c uadro s i g u i ente  compara l a s  d i ferenci a s , en  l as 

práct i cas  de tra n s c r i p c ió n ,  de c uatro d i s t i n tos grupos  o persona s .  

S IMBOLO 
C I ENT IFJCO 

/?/ 

/ti 
/k/  

/ kY/ 

- /q/  

/� / 

¡é¡ 
/ h /  

/w/ 

/�/ 

/x/  

BLAIR  

7 

ts 

k 

k i  

q 

w 

X 

j 

KAU FMAN 
P L F M 

7 

tz  

k 

ky 

q 

n h  

tch 

h 

w 

X 

j 

TRADUCTOR DEL  
ESTU D I O  D E  TK  

tz  

k 

ky 

q 

ng 

h 

w 

X 

j 

/kw/ kw kw 
( s 6 l o  se encuentra en h u a s teco y aztec o )  

vocal l arga o tensa  
/a : /  a :  ªª 

vocal corta o re l ajada ( por  ejemp l o  � corta )  
/ a /  a o a a 

/ t  ' 3 / y 

"ALFABETOS 
O F I C IAL I ZADOS" 

tz 

c , q u  

cy , q u i  

k 

ñ 

h 

W , V 

X 

j 

( cu )  

consonante g l otal  i zada { p or· ej empl o  k g l ota l  i za d a )  
/ k'/  k '  k '  k '  c '  

/ f)./ t h  
( s 6 l o  se e ncuentra e n  h ua s teco y en  l enguas no -mayance s )  
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XV . Resumen 

a )  L a s  s i g u i entes  l etras  se usan  ta l  como en  español : 

a ,  b ,  d ,  e ,  f ,  i ,  j ,  l ,  m ,  n. o ,  p ,  r ,  s ,  t ,  u ,  y; 

l a  k ,  r r ,  y á ( e tc . ) ,  son  usadas  de  modo consecuente .  

b )  Las letras  w y x s e  u s a n  de manera d i s t i n ta a l a  manera 

común del español . Una  x por /�/ es trad ic i o n a l  en 

l a s  ortografías  ameri nd i a s  ya  que /�/ era e l  val or  de 

l a  � e n  el c a s te l l ano de l  s i g l o  XVI . w con e l  val or  

de /w/  es frecuente e n  nombres prop i o s  como Wences l ao 

( e tc . ) ,  y en  topó n i mo s  como Wawa , Wounta. W a n kl ua  

( N icaragua ) .  

c )  L a  h s e  usa  para una a s p i raC i 6 n  s i m p l e  y déb i l  ( h] 

d )  7 y � ( frente a 

podría usarse  3 

9..!!_ son  l e tras nuevas . 

en  vez de  a • 

También 

e )  L a s  s i g u i e n te s  letras  s o n  comb i nac i ones  nueva s :  

t x ,  x h ,  ky , tch, n h ,  p '  ( e tc . ) ,  a ( e tc . ) ,  a :  ( e tc . ) .  

f )  Los s i g u i entes  s ímbolos  n o  s e  u s a n , excepto c uando s e  

trata  de  p ré s tamos s i n  n a tura l i za r .  

c ,  z ,  1 1 , v ,  q u ,  g u ,  ñ 

g )  Los  s'fmbol o s  h. s e  c l a s i f ican  como 

s ignos d i ac r í ticos y no como l e tras . 
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XV I .  Ap l icac i ones  fuera de l a s  l enguas  mayances .  

E n  otras l enguas  ameri n d i a s  ex i s ten  c i e rtos fonemas que 

no s e  encuentran en l as l enguas  mayances, por  ej empl o: 

1l1 
/z/  

V 
/dz/ 

/d z/ 

q ue p uede e sc r i b i rse  z h  

d x  

dz  

y·asp i rac i ón de consonan tes, q ue pueden  s er  escr i tas segu i das  

de  una !!_, o un apóstrofe dob l e (" ) .  

E n  a l gunos  pafses  l at i nos, /� / s e  e sc r i be � en vez 

de � ,  por fa l ta de trad i c i ó n  mesoamerican a .  

XV I I .  E s te  proyecto es consecuente  e n  todos s u s  aspectos 

y se a d h i e re a l o s  p r i nc i p i o s  de l a  grafía  españo l a  h a s ta donde 

esta ú l t i ma es tamb i én consecuente cons i go m i sma ; s a t i s face l a  

demanda. d e  l os i nd fgenas, en su a l fabeti z ac i ón, l a  de l o s  

estud iantes  no - i nd f genas  a s í  como l a  d e  l o s  l i ngU i s ta s, a l  

dec i r :  

a )  que toda l etra o d íg�afo s e  l ea d e  una s o l a  manera ; 

b )  que  todo son i do se e sc r i b a  s i empre de u n  m i smo modo . 

S a t i s face l a  demanda  de i nd ígenas  y c r i o l l o s  

a )  y a  q u e  l a  ortografía  s e  basa  e n  l a  forma español a de 

esc ri b i r  y fac i l i ta, a s f, l a  eventual  a d qu i s i c i ó n  d e  un e spañol 

correctamente de l e treado, por · s e r  e l  español l a  l engua of ic ia l;  
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b} ya que  l a s  palab ras  de o r i gen e s pañol , que  s e  tomen 

fonol ó g i camente , s i n  camb i o  a l g u no ,  serán  del e t�eadas e n  i g ual  

forma que e n  su  prop i a  l engua  de o r i g e n .  

X V I I I .  E s te p royecto acepta  l as normas  del llts..ljtuto 

Geog ráfi co N ac iona l,  por l o  que atañe a l a  ortografía que  

debe  usarse  con  l os nombres de o r i gen i ndígena , en mapas  y 

en señal es de ca rretera . 

X I X .  L a  D r a .  Sara  C .  G udsh i nsky e n  u n  art ícu l o ha 

hecho v a r i a s  observac iones  acerca  de pr i n c i p i o s  para l a  

e l abora c i ó n  de o rtografías  para  l e nguas  i ndígenas , de l as 

cual e s  me ha p a re c i do oportuno c i ta� a q u f ,  algunas de el l a s :  

"O rtograffa . [ . • .  ) 
Han  hab i do a l gunos  mal entend im i entos en este  p u nto por 

aqué l l o s  que  e stán  i nteresados e n  u s a r  l a  enseñanza  de l a  

lengua i ndígena  como u n  puente  para  a l fabeti z a r  en l a  l engua 

ofi c i a l .  

Un  e r ror  es l a  s u po s i c i ón de que  e l  pue nte es fácil s i  

l a  ortograffa i nd í gena  s e  parece a l  E s pañol . E n  este p u nto 

s e  omi ten a l g�nos  fonemas de l a  o rtograffa . E l  res u l tado de 

esta opera c i ó n  no es una tran s i c i ón fác i l  de una o rtograffa 

a la  otra , pero s í  u n  retraso y confu s i ó n  e n  e l  es tableci­

m i en to de háb i tos de l ectura . E l  al umno , confron tado así  por  

amb i g Uedades i rreso l ub l e s , desarrolla  háb i tos de a d i v i nanza  

y puede muy  b ien  fal l a r  en a p render adecuadamente l as destrezas  

de un l ec to r  c apa z .  [ . . . ] 
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Otro error [ . . .  ] e s  l a  i dea  que  l a  ortografía de l a  l engua  

i ndígena  debería  servi r para  enseñar  l as l etras e s pec íf i c a s  de l a  

l engua ofi c i a l . E s te error conduce a l a  s i m bol i za c i 6 n  de l o s  

a l 6fonos  en  l a  l e ngua  i nd ígena ( por  ej empl o  e l  u s o  d e  l a  ' d '  

para s imbol i zar  un a l 6 fono de l a  ' t ' que  o curre so l amente después  

de la  ' n ' )  o e l  u so de  d i ferentes l etras  para  i n d i car  so lo  un  

son i do e n  d i ferentes casos  ( por  ejem p l o  e l  u so  de l a  ' c ' y l a  

' q u '  para s i mbol i zar l a  oc l u s i 6 n  vel ar ) .  

Estas  l etras e xtras e n  · l a  o rtografía retardan  e l  aprend i zaje 

de la  l ectura  y añaden  una  confu s i 6 n  i n nece sar i a y una  i n co n­

s i s te n c i a  e n  l a  e s cr i t ura .  En a l gunas  l en g ua s ,  por ejemp l o ,  s e  

�a observado que  a l gunos a l umnos i n d i v i d u a l e s  se tardan  más  e n  

aprender l a  ' c '  y l a  ' qu '  q u e  l as otras  l e  tras  q ue  s o n  represe n­

taciones  ú n i cas  de fonemas part i cu l ares . Tamb i é n  s e  h a  notado 

que a ú n  l o s a l umnos que  l ee n  l a  ' c '  y l a  ' q u' fác i l mente  t i e nden 

a escri b ir l a s  i ncons i s tentemente . No hay una ¿v i de n c i a  c l a ra 

hasta qué  p unto e s ta pérd i da e n  l a  enseñanza  i n i c i a l  s e  compensa  

por gananc ia  en  l a  faci l i dad con q�e se pasa  a l  Españo l . 

E l  tercer error ,  muy rel a c i onado con e l  p r i mero , es l a  i dea 

de q ue el tamaño de l as pa l a bras en l as l e nguas  I ndoeuropeas es 

e n  un  sent i do i deal  y que  l as l enguas  i ndíg enas deberían  e s cr i b i r-

se con pal abras  rel a t i vamente cortas a pesar  de s u  estructur a . " *  

* Sara C. Gudschinsky, "La al fabetizaci6n en l a  l engua materna como un 
puente para el control de l a  l engua oficial : teoría y práctica", s i n  fecha 
y sin l ugar, Instituto Li ngUístico de Verano, adaptaci6n hecha por Luc i la  
Taylor de McArthur (copia del mismo Instituto LingUístico de Verano) ,  pp .  3 y 4 .  
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AP E N D I C E  

ALGUNAS ORTOG RAF IAS RAC I O NALES  QUE  S E  USARON E N  EL  PASADO 

fr SE USAN HOY CON CARACT ER  O F I C IAL, O S E M I -O F I C I A L ,  EN LA 

AME R I CA DE HABLA E SPNiOLA 
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TZELTAL 

TRANSCRIPC ION  D E L  PLF M  

p t tz  ch  k 
p 1 t '  t z '  c h '  k 1 7 u 

b '  e o 
a 

s X j h 

m n 

r 

w y 

TRADUCC ION  D E  LA B I BL IA TRADUCC ION  D E  LA  B I BL IA 
1956 Y D IC C IONARIO 1949 1959 Y D IC C IONAR IO  196(? ) 

PL FM ANTES QUE E F E CTUARAN D ESPUES DE QUE SE EF E C -
CAMB I O  ALGUNO R ES P E CTO TUO E L  CAM B I O  R ESP ECTO 
DE LA L ETRA K D E  LA L E TRA K 

tz ts t s  

7 

b '  b b 

h h 

k k c , qu 
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ZOQUE 

TRANS CR IP C I O N  D EL PLFM 

p t\ ty tz c h  k 7 

b d dy d z  dx  g 

f s X j 

m n ñ n h  

-

( o  3 r u u 

w y e o 
a 

rr 

1 9 4 8 1 9 5 9 
A NTES DE QUE  E F ECTUARAN DES PUES  DE QUE S E  EFEC-
CAM B I O  ALGUNO RESP ECTO TUO EL CAM B I O  RE S P ECTO 

PLFM  DE LA  LETRA K D E  LA  L ETRA K 

k k e ' qu  

g g g • g u 
V V X s s 

nh � n 
ü /\ /\ 

dx ? ? 

7 ? ? 
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YUCA TECO ' 

TRANS C R I P C I O N  DEL  PLFM 

p t t z  c h  k 

p '  t' tz ' ch ' k 1 l 

b 1 u 

s X j e o 
a 

m n· 

a :  etc . 
ªª etc . 

( r )  ala a n te s  de  e 

w y 

TRADUCC IONES DE  LA  B I B L I A  
PL FM 1 9 4 6 ,  1 9 4 l 

tz ts 
"' 

l 
.... 1 ·1 

b '  b 

a :  etc . a e t c .  ( e s  dec i r ,  l as voca l e s  
l a rgas no se i n d i ca n )  

ªª etc .  ª ª  etc . 

ala antes  de  e a ' a  etc. 
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QU EC HUA 

Para l a  e s cr i tura del q uechua , el s i s tem� q ue s i gue s e  

empl ea desde 1939 , con  apoyo o f i c i a l : 

p t 

p 1 t 1 

p h  t h  

m n 

w r 

c h  k 

ch' k 1 

chh  kh 

s ( s h )  h 

ñ 

1 1  

y 

q 

q '  ( g l ota l  i zadas ) 

q h  ( a s p i radas ) 

( j ) 

u 

e o 
a 

H a s ta 1942 l a s  consonantes  g l ota l i zadas  s e  e s cr i b f a n  

dupl i cadas , ( as f :  p p ,  t t ,  c c h ,  k k ,  q q )  e n  vez  de  e scri b i rl as 

s egu i da s  de  un a p 6 s trof e .  

L o s  pr i n c i p i os que co n s t i tuyen l a  b a s e  de  esa  orto9raf fa  

o f i c i a l de l  q uechua son  exactamente i gua l e s  a l o s  d e l i neados  

en  e s te proye cto . 

Una  ortograffa  i n ventada e n  e l  s i g l o  X V I  - por otra  

parte s i m i l a r  - e s cr i bfa  

l .  /w/  como hu  

2 .  /q/  • /q ' /  y /qh/  como � ,  � (o  !f/.15.9..!! ) ,  y k '  

3 .  / k/ , / k ' /  y / kh/ como �19.!! , �/� y f...i. , 
pero l a  s e r i e  e n  q no se d i s t i n g u f a  s i empre de  l a  s e r i e  e n  k . 
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BANIVA (ARAWAK) 

p t ts  k" 

b d d z · g 

m n 

r 

rr 

sr [ � ]  j 

w y 

- V E N E ZU E LA 

( Bole t í n  I n d i g en i s ta Venezo l a n o ,  
1 0 . 169 -1 9 2, 1966 ) 

; 

u 

e 
a 

voc a l e s  l arga s :  ª ª  etc . 
' /\ v ace n tos : V '  V '  V '  
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GUAJ ·I RO 

p t ts  

s 

m n 

r 

w 

, 

(ARAWAK) - VENEZUELA 

( l a  m i sma fuente 
ban i va )  

c h  

s h  

ñ 

y 

k 

t u 

e o 
a 

vv vv V 

4 0  
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APEND I C E  I I  

Los s i stemas de s on i do s  de a l g u n a s  l e ng u a s  m e s o - ame r i c a n a s  c o n  
documenta c i 6 n  gue data desde e l  s igl o d i e c i se i s 

-

YUCATECO YUCATECO YUCATECO AZTECO AZTECO 
P l F M M I S IONEROS D E  M I S I ONEROS D E  P l F M M I S  I O N  EROS 

{Kaufman) EPOCA TEMPRANA EPOCA TARDIA {Kaufman) 

p p p p p 

t t t t t 

tz tz tz t l  tl 

c h  c h  c h  t z  t z  

k c c ch ch 

p ' p pp k c • q u  

t '  th th s c • z • <; 

t z '  :> d z  X X 

ch ' ch c h h  h 6 7 -
. h 

le '  le m m 

b '  b b n n 

s z • <; z 

X X X r r 

j h ( rec i o )  h w V • u • uh  

( h )  h ( s ua v e )  h y • y 

m m m 

n n n e e 

l 1 a a 

r r r o o . u 

w u • V u a :  etc . no i n d i ca da 

y y y 

7 no i nd i c a da no i nd i cada 

ªª no i n d i cada no i n d i ca d a  
a :  n o  i n d i ca'da no i n d i ca d a  
a 7aC# a �a ) C  a ( a } C  
a 7 #  a a )  a ( a )  • á 
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QU I C H E.  CAKCHIQUEL - TZUTU J I L  
. 

P L F M "Al fabetos M I S IONEROS D E  M I S I ON EROS D E  
{Ka ufman} Ofi c i a l  i zados•  EPOCA TEMPRANA EPOCA TARDIA  

p p p p 

t · t t t 
1 tz  t z  t� tz  

ch  c h  c h  ch 

k c , q u  c , q u  c , q u 

q k k k 

b '  b '  b b 

t 1 t '  tt  t 

t z '  t z '  �� tz 

ch ' ch ' 1h q h  

k '  c '  4 ( cuatri l l o )  q 

q 1 k '  � ( tres i l l o )  g 

7 

s s z z 

X X X X 

j j h , 9 h 

m m m m 

n n n n 

r r r r 

w w u/C V , u�# V , u h  

y y y y 
i i 
e e e e 
a a a a 
o o o o 
u u u u 
V :  ( c a k  � )  V no i nd i cada  no i n di ca da 
V ( c a k  )- V no i nd i cada no i nd i cada 
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AP E NO I C E  l I l 

Los  son i dos de l  protomayance se pueden representar 

como s i g ue :  

p t ty tz  ch  k ky q 

b '  t '  ty ' tz ' ch ' k 1 ky ' q 1 7 

s X j h 

rtl n nh 

r 

w y 

" Patrones Canón i cos  Morfémi cos  a u 

e o c v c  
a CV : C  

' C V 7 C  
C V h C  
C V j C  
C V s C  
C V x C  
CV : 7C 
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Materi a l e s � i n g U f s t i cos para e l  e s tu d i o  de l as rel aci ones  

i nternas y externas  de l a  fami l i a de  i d i omas mayance s , 

1 964 . 
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LAS LENG UAS I ND I G ENAS DE GUATEMALA 

Ordenadas s-egºún su c l a s i f i c a c i 6n g e n é t i c a  y d i s t r i b uc i ó n  

geogr� f i ca ; se i n d i can l o s  d i a l ectos y tam b i é n  l o s  

p u e b l o s  donde se habl a n ,  a s f  como et número de 

ha b l a n tes 

CON ANOTAC I O N E S  sobre e l  trabajo q ue h a  

rea l i zado y s i g u e  rea l i za n do el  P L F M 
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Exp l i ca c i ó n  de l os s fmbo l o s : 

D 

m 

INV  

PDL  

Nombre de  
Pueblo(s) 

/ 

D i a l e cto 

Mi l e s  de  habl antes*  

I nvest i gado por  med i o  de l  Cuest ionar io  
L i n g U f s ti co y a veces con  más  pene trac i ó n  

P rog rama d e  Desarrol l o  L i ng U f s ti co del PLFM 
( Fase  l ,  1 1 ,  1 1 1 ,  etc . )  

D i a l ectos  de  pueb los  que s i rven  como base  
para  los  materi a l es de una zona mayori tar i a  

*La s c ifras q ue se usan  en es te trabaj o ,  en un  p r i n c j p i o  s e  
apoyaron e n  e l  censo de  1 964 , p or  l o  tan to , son  aproxi madas 
y no f i j a s .  

4 7  
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1 Las 3 3  o 44 

PDL I I 1 

PDL I I 2 

PDL I I  3 

PDL I I 4 

PDL I I I  5 

PDL I I I 6 

7 

PDL 8 

PDL I I I 9 

10 

PDL  11  

PDL I I  1 2  

PDL I I I  1 3  

1 4  

PDL I 1 5  

1 6  

1 7  

1 8  

PDL I I I 1 9  

PDL I I  l 20 

2 1  

2 2  

2 3  

2 4  

2 5  

Zonas Mayo r i ta r i a s de más de 1 0  

Chuj : San Mateo I x taUn 

Kanjoba l : Santa Eu l a l i a  

Kanjobal : So l oma 

Aca teco 

Jacal teco 

Mam : Tacaná ( i ncl uso C h i a pas ) 

Mam: Taj uinul co 

Mam : O s tuncalco  

Mam : Comi tanci l l o  

Mam : Tutuapa 

Mam : I x ta h uacán 

Aguaca teco 

I x i l  

Q u i  Ch'é : Mazatenango 

Q u i c h é :  N a h u a  U 

Q u i c h é :  Cantel 

Q u i c h é : Quezal tenango 

Q u i c h é :  Toto n i capán 

Q u i c h é :  Momo s.te nango 

Q u i c h é :  C h i q u i m u l a  

Q u i c h é :  Santa Cruz  ( Qu i ch é )  

Q u i c h é : Ch i c h i ca s tenango 

Q u i c h é : Joyabaj 

Q u i c h é :  Cub u l co 

Q u i ché : Rabi n a l  

4 8  

m i l  habl antes 

1 3m 

"J a g ru p a r? 
llm  

18nÍ 

27m 

57m 

33m 

'º} a g rupar? 
18m 

, a g rupar? ";} 40m 

1 3m 

46m 

60m 

46m 

24m 

( 37•) 

( 78•) 

( 67m) 

a g rupar? ( 2 97m) 
37m 

79m 

5 1m 

37m 

40m 

4.3m 

29m 

13m 

19m 
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Píll I I 26  Tzutuj i l : L agunero �J- ag rupar? ( 24m) 
27 Tzutuj i l : C h i cacao 1 6m 

PDL I I 28 Tzutuj i  l :  Ati t l á n  12m  

29 Cakc h i que l : C h i ma l tenango 44m 

30  Cakc h i q ue l : Sures te 1 6m 

3 1  Cakch i q ue l : S u r  Central  2 2m 

32 Cakch i q ue l : Tuneco 1 2m 

PDL I I I  33  Cakch i q ue l : Sol o l á  2 2m 

PDL 34 C a k c h i q ue l : Comal apa  33m 

PDL 35 Cakch i q ue l : Tecpán "J-a g  r.u pa r? ( lO lm )  
PDL I I  I 36  Cakch i q ue l : O r i ente 69m 

3 1  Poc'omam : C ap i tal i no 1 3m 

PDL I I  I 38 Pocomam :  J a l apeño 25m 

PDL I I  39 Pocomch í :  O c c i denta l  24m 

PDL I I 40 Pocomch í :  O r i ental  37m 

PDL I I 41  Ke  kch í :  O c c i dental  148m 

PDL I I 42  Ke kch í :  O r i e ntal  6lm 

PDL I I I  43 Chortí : Jocotán 24m 

44  Car i be ( con  Bel i ce y Hondura s )  20m 

4 9  
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Fami l i a Mayance  

l .  Chuj 2 1m  

0 1  S a n  Mateo I x tatán  

Nentón ( 1/ 4 )  

0 2  S a n  Sebas t i á n  Coa tán  

Nentó n  ( 1 / 4 )  

I l .  Kanjobal  4 3m 

0 1  Sa nta E u l a l i a  

B a r il l a s  

02  So l  orna 

0 3  S a n  J u a n  I xcoy 

I J l .  Acateco 1 8m 

S a n  M igu el Acatán  

S a n  Rafael  La  I n depende n c i a  

I V .  Jaca l teco 27m 

Jaca l tena ngo 

Conce p c i ó n  

La Democrac i a  

S a n  Anton i o  H u i sta  

S a n ta Ana  H u i sta  

l'ientón  ( 1/ 2 )  

Guadal upe V i c to r i a  { M éx i co )  

5 0  

l lJ-
1 3m 

2m 

'} 8m 
2m 

26m 
l OJ-
1 6m · 

l l m  

6m 

1 3m 

5m 

l l m  

6m 

4m 

lm 

lm 

4m 

? 

I NV 

I NV 

I NV 

I N V  

I NV 

I NV 

I NV 

I NV 

I N V  

I NV 

I NV 

I NV 

P O L  I I  

P OL I 1 

PDL I 1 

PDL I 1 

POL J 1 

PDL I 1 

P D L  

PDL 

1 1  

1 
1 

1 1  

1 

1 

' 
1 
1 
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V .  Teco 7m 

Tecti tán ( 1/ 2 )  lm l NV 

cu i 1 co ( 1 / 3 )  3m 

en C h i a p a s :  Amatenango lm l NV 

Mazapa 2m l N V  

V I .  Mam 3 2 1m habl antes  e n  5 3  pueb l os  - 1 5  d i a l ectos  

D i v i s i ó n  O cc i de.nta l  57m 

Dl Tacaná  57m 

Tacaná 2 1m l NV PDL 1 1  I 

S i b i na l  5m I NV PDL I l I  

Tect i t á n  ( 1 / 2 )  lm I NV 

e n  C h i apas  30m I NV 

D i v i s i ó n  S u reña 1 64m 

0 2  Tajumul co 33m 

Tajumu l co 1 5m I N V  

I x c h i g uá n  2m 

en l a  cos t a :  San P ab lo , ( 1 / 2 )  3m 

Ma l acatán  1 3m 

03  Sacatepéquez  9m 

San Anto n i o  Sacatepéq1.1ez  4m l N V  

San  Pedro  Sacatepéquez  2m 

San  c r i s  tó  b a l  Cucho 3m 

04 San Martín  C h i l e  V e rde 6m I N V  

5 1  
• 
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( Mam/Oi v i s i 6 n  S u reña') 

0 5  O s tuncal co 60m 

San Juan  O s tunca l co 1 3m I N V  POL  I 

Conce�c i 6 n  C h igu i r i ch a�a 5m POL I I I 

S i gU i l á  2m 

Pa l e s t i na 3m 

C aj o l á  4m 

en  l a  cos ta : Génova 9m 

Co l omba 13m 

F l o re s  Costa Cuca 3m 

E l  A s i n ta l  ( 1/ 2 )  3m I N V  

Coa t e  peque ( 1/ 3 )  4m 

Ayutl a lm 

06  H u i tán 6m 

Cabr i cán  4m  

H u i tán 2m I NV 

07  Com i ta nc i l l o  18m 

Comi ta nc i l l o  1 3m I NV 

San Lorenzo lm 

en l a  cos ta : San  Pabl o ( 1/ 2 )  3m 

El  Quetzal  ( 1 / 3 )  lm  

52  
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D8 

D9  

D l O  

Paja p i ta 6m N o  I N V  
( D i cen que e s  u n  poco d i s t i n to d e  O s tunca l co )  

Mames e n  l a  cos ta q ue  han  bajado de  l o s  a l tos ; 
d i a l ecto descono c i d o :  

San  Mareos 2m 

San Rafael P i e  de l a  C u e s ta 3m 

·E 1 Rodeo 2m 

E l  Tumbador 9m 
26m 

Catari na  2m 

Nuevo Progreso 6m 

Ocós  lm 

Reforma lm  

D i v i s i ó n  Norteña 1 03m 

Tejutl a 3m No I N V  
( D i cen q ue  no  pertenece a l  grup.o s ureño ) 

San José O jete nam 3m No I NV 
( D i cen  que  no pertenece al  g rupo occ i dentaTT 

Tutuapa 27m  

Concep c i ó n  Tutuapa  18m  INV  

San  M i gue l  I x ta huacán 9m 

5 3  

Popol Mayab’



( Mam/D i v i s i ó n  Norteñ a )  

agrup­
aci 6n 

exacta 
dudosa 

todavía 

D l l  

0 1 2  

0 1 3  

0 1 4  

0 1 5  

I x ta h uacán  4 0m 

a )  San  l l defon so  I xtahuacán  

b )  

c )  

San Pe dro Necta 

f:"u i l co ( 2/ 3 )  

San Gaspar  I x ch i l  

Santa  Bárbara , 

Sant i ago C h ima l tenango 

San Rafael  Pétzal  

San Sebas t i á n  H ueh uetenango  

Co l o tenango 7m 

San J u a n  At i tá n  5m 

C h i a n t l a  5 m  

C h i a n tl a  

parte de Aguacatán  

Todos  Santos 8m 

De  d i a l ecto de s cono c i do :  

Ma l a catanc i to 

L i bertad 

V I  1 .  Aguacateco 1 3m 

Aguacatán  

54 

1 :� 2 2m : :: �J 
2� 8m 6J 
:� l Om ;J I NV 

4m 

lm 

2m 

3m 

r n v  

1 NV 

I NV  

PDL  I 

1 3m  I NV PDL  I f  ---
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V I I I .  I X  i l  46m 

D l  Nebaj 22m I NV PDL  I I I 

D 2  Cotzal  1 2m I N V  

D 3  Chajul 1 2m  I NV PDL  I I I 

I X .  Us panteco 2m 

V a r i e dad 1 Us pantán  centro 

Var i edad  2 U s pa n tán  - a l dea L a s  P a ca.vas 

X .  Qui ché ( k ' i che7 ) 5 20m hab l a n te s  e n  6 6  p ueb los  -

14  d i a l ectos  

D i v i s i 6 n  Costeña 60m 

D l  Mazatenango ( k ' aqo : l  ke : j )  60m 

Mazatenango l Om 

Cuyo tenango 9m I NV 

S a n  Bernard i n o  3m I NV 

S a nto Domi ngo S uch i tepéquez  Bm I NV 

San Lorenzo 2m 

S arnayac 5m I N V  

San  Gabr i e l  lm  I N V  

Retal h u l e u  7m I NV 

S a n  S e bas t i á n  5 m  I NV 

S a nta Cruz  Mul  uá  2m 

S a n  Andrés  V i  1 1  a Seca  Bm r n v  

5 5  
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{ Qu i c hé / D i v i s i ó n  Costeñ� )  

" V i ejo  Zapot i t l á n "  
Hoy s 6 l o  h ay q u i ch é s  q u e  h a n  bajado d e  l o s  a l tos . 

San  Franc i  seo Zapo t i  tl á n  { < Cantel ) 

San  P ab lo  Joco p i  1 as  { < Cante l ) 

Zun i l i to ( < Cante l ) 

Santo Tomá s La  U n i 6 n  { < Cantel  y Nahua l á )  

S a n  M i gue l  Panán  { < Toton i capán  y Nahua l á )  

E l  Pal mar { < Momos tenango ) 

San  Mart1n  Zapo t i t l á n  { < ? )  

Santa  Ba rbara { <  ? )  

Q u i c hés de l a s  f i ncas ; d i a l ecto descono c i do : 

San José El  I do l o  2m 

Pueb lo  Nuevo 2m 

Rfo B ravo 4m 

I NV 

San  Fel i pe 4m 20m 

Champe r i co 2m 

Nuevo San  Car los 3m 

E l  A s i nta l  ( i / 2 )  3m 

5 6  
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( Q u i c h é )  

D i v i s i ó n  O c c i denta l  2 37m  

02  Nahua l á ( nawa l a 7 )  4 6m 

Nahua l á 22m I NV PDL I 

Santa  Catari n a  I xtahuacán  1 3m  I NV PDL I 

Santa  C l ara La Laguna  2m INV  

Santa  L uda .Utat l á n  6m I N V  

Santa  María  V i s i ta c i ón lm 

( Sa n to Tomás L a  U n i ó n  - 1 / 2  l m )  

( Sa n  M i gue l  Panán  - 1 / 2  l m )  I NV 

03 Cantel  ( q ' a n te7e : l )  Z4m 

C a nte l  l Om I NV 

A lmo l o ri ga  Sm  I NV  

Zun i l 4m I NV 

( Z un  i l  i to l m )  

( Sa n  Fra n c i s co Zapo t i t l án 3m ) 

( Santo Tomás La U n i ó n  - 1 / 2  lm)  

04 Queza l tena ngo ( xe 7 l aj u 7 )  37m 

Quezal tenango 24m INV 

Sa l  cajá 2m 

Ol i n tepeque 7m I NV  

San  Mateo lm 

La  Esperan'za 3m INV  

5 7  
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( Q u i ché/D i v i s i ó n  Occ i denta l ) 

0 5  T o  t o  n i  capán  ( ch uwi 7 meq ' ena7 ) 7 9m 

*a )  San  C r i stóba l  Toto n i c apán 1 3m I NV 

San  F ranc i sco  E l  A l to 16m I N V  
38m 

San  Andrés Xecul  7m I NV 

San  Franc i s co La  U n i ón 2m I N V  

b )  Toto n i capán  '°J I N V  
4 lm  

( Sa n  M i gue l  Panán  - 1 / 2  l m )  

0 6  *Momos tenango ( c h  uwi 7  t z ' a : q )  5 lm  

Momostenango 32m- I NV PDL I I I 

S a n  Ba  rto 1 o 7m I N V  

S a n  Car l o s  S i  j a  5m I NV 

( E l  Pal mar 7m ) I N V  

D i v i s i ó n  Central  1 2 0m 

07  *C h i q u i mu l a  ( tz ' o l oj che : ? )  37m 

Santa María  C h igu i m u l a  8m I N V  PDL I I  I 

s anta L u c í a  La  Refo rma 2m I N V  

P a t z i té 2m 

San  Anton i o  I l o tenango 6m I N V  

( Sacap,u l a s  - parte lOm)  INV  

( U s pantán  - parte 4m)  

( re g i ó n  i X i  1 - v a r i a s  a l deas  5 m )  

*tam b i én · parte de Aguacatán 

58  
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( Q u i c hé/O i v i s i ó n  Central ) 

08 Q u i c h é  { q ' uma7r ka7a : j )  40m 

a )  San  Bartol omé Jocotenango 4m I N V  

b )  S a n ta Cruz  Q u i c h é  

"j 
I NV 

C h i n i que 3m 36m I N V  

S a n  Pedro Joco p i l a s  8m I N V  

0 9  C h i c h i cas tenango ( c h  uwi 7  l a h )  43m 

C h i ch i c a s tenango 3 5m I N V  

C h i c hé 8m I N V  

D i v i s i ó n  O r i e n ta l  68m 

0 1 0  Joya baj ( x o : y  a b ' a j )  29m 

Joyabaj 20m . I  NV 

Zacua l pa 9m I NV  

0 1 1  Sajcabajá  ( sa j k ab ' a  j a :  h ). 7m 

San Andrés Sajcabajá  6m  I N V  

Can i l l á  lm  

012  Cubu l co ( k ub ' u : l ) 1 3m I NV 

0 1 3  Rab i na l  ( rab ' i n a : l )  19m 

Rab i na l  1 3m I N V  

S a n  M i gue l  C h i caj  6m  I NV 

D i v i s i ó n  Norteña 7m 

014 C un é n  7m I NV 

5 9  
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X I .  S i paca peño 3m 

S i pacapa 3m I NV 

X I  l .  Sacapu l teco 3m 

Saca p u l a s  - centro 3m I NV 

X I I  l .  Tzutuj i l  42m 

D l  Lagune r>o Sm 

San  P a b l o  L a  Laguna 2m I NV 

S a n  J uan  L a  Laguna 2m I NV PDL I I  

San  Pedro L a  Laguna  4m I N V  

D 2  C h i c a cao 16m I NV  

D3 S a n t i ago A t i t l á n  12m I NV  PDL  I I 

D4 San Lucas  Tol i má n  6m I NV 

X I V . C a kch i que l  2 7 lm  hab l an tes en 48 pue b l o s  - 1 2  d i a l ectos 

D i v i s i ó n  Central  44m 

D l  Ch ima l tenango 44m 

a )  C h i ma l tenango 9m I NV 

S umpango 8m I N V  

Santo Dom i ngo Xenacoj  2m I NV 

Sant i ago Sacatepéquez  6m I NV  

San  Pedro S acatepéquez  Bm 36m I NV  

San  Bartolo  M i l pas  A l tas lm 

Santa  Lucía  M i l pas  A l tas  
lm  

Magda l e na M i l pas  A l ta s  I N V  

San Lucas  lm  

b )  P o  c h uta  8m  I NV 

60  
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( Cakch i q ue l ) 

D i v i s i 6 n  S ureña 64m 

02 Santa  Ma r f a  de  J e s ú s  6m I N V  

03 Sureste 16m  

Dueñas  lm  I N V  

A l o tenango 4m I NV 

S a n  Anto n i o  A g u a s  Ca l i en te s  3m I N V  

Santa  C�ta r i n a  Barahona lm I NV 

S a n  Andrés  I tzapa  5m  1 NV  

P arramos 2m I N V  

04 S ur  Centra l' 2 2m 

S an  Pe dro Yepocapa 6m I N V  

Acate nango 6m 1 NV 

E l  Tej a r  lm  I NV 

Santa  L u c í a  Cotzumal guapa  9m  1 NV 

05 S u roe s te o Cos teño 8m 

San Juan  Baut i s ta lm  1 NV  

Patul u l  7m  1 NV 

06 Tuneco 1 2m  

San  Anto n i o  S u c h i tepéquez 1 2m I N V  

6 1  
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( Cakch i que l ) 

D i v i s i ó n  de l  Lago (u O c c i denta l}  62m 

D7 s-an  Marcos La  Laguna  lm I N V  

DB  So l o l á  22m 

Sol o l á  20m I NV PDL I I I 

San  J o s é  C hacayá lm 

Conce p c i ó n  lm 

D9  Pa l opó  6m  

Panajache l  2m 

Santa  Catar i'na P a l opó lm I NV 

San Anton i o  Pa l opó 3m I N V  

D l O  Coma l apa 33m 

P a t z ú n  1 3m I N V  PDL  I I I 

Comal a�a 1 3m I NV PDL I 

Poa q u i l  7m - I N V  

D i v i s i ó n  Norteña (del Nordes te} lOlm 

D l l  Tec pán 32m 

a )  Tecpán  

; 
I N V  P D L  I 

Santa  Apo l o n i a 3m 2 2m 

S an  Andrés Semetabaj 2m I NV 

b )  Ba l a nyá ) !Om 

I NIJ 

P a tz i c í a  I N V  

Santa C r u z  La  Laguna  m I N V  

6 2  

Popol Mayab’



{ Cakch i q ue l /D i v i s i 6n Norte ñ a )  

0 1 2  Or i ente  69m  

San  Martín  J i l o tepeque 2 2m I NV 

S a n  J uan  Sacate2égue z  30m I N V  P D L  I I I  

San Raymundo 6m I N V  

El  Chol lm  

Ayampuc 5m I N V  

C h ua rrancho 5m I N V  

X V .  Pocomam { Pocom del S u r )  42m 

Dl  E s c u i n t l eco 4m 

Pa l í n  4m I NV 

02 Cap i ta l i no 1 3m 

M i xco 4m I N V  

C h i n a ut l a 9m I NV 

03  J a l a peño 25m 

San Carl o s  A l zatate  lm  I N V  

San Pedro P i n u l a  17m 

San L u í s  J i l o tepeque 7m I N V  P D L  I I I  

X V I . Pocomch í  6 lm  

D i a l e cto {o G rupo ) O cc i denta l  { Pocom de l  Noroes te )  24m 

San C r i s t6ba l  V era2a z 16m  I NV PDL I I  

Santa  Cruz  Verapaz  5m I NV  

Uspantán  { parte )  3m 

6 3  
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( Pocomch í )  

D i a l ecto ( o  Grupo ) O r i e n ta l  ( Pocom del Norde s t e )  37m 

Tamahú 4m I NV bastante 
Tac

'
t i  c bil  ingUismo 7m I N V  PDL I I  con el 

kekchí Tucurú 1 3m I NV occidental 
Puru l h á  13m I NV 

X V I I .  Kekchí  209m 

Gr  upó Occ i dental  148m 

Cobán  3 2m 

C hame l co. 18m I NV PDL I I 
Carchá  67m  I N V  

C h i s e c  3m 

P a n zó s  16m 

El  Estor  5m 

Uspantán  ( parte ) 4m 

San  Luís  ( Petén } ( 1 / 2 )  3m 

Grupo O r i e n ta l  6 l m  

Lanqu ín  9m  I NV  PDL  I I 
Cahabón  2 lm  I NV 

Chaha l  4m  

Senahú  2 7m I NV 

I 
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X V I I  l .  Mopán 

X I X .  I t zá 

San  L u í s  ( 1 / 2 ) . 

Poptún  

Me l  chor  

Dolores  

en Bel i ce :  Cayo 

San Antoni o 

5m 

3m I NV 

? 

l / 2m 

? 

? 

en E l  P e tén :  1 /2m 

F l ores I N V  

S a n  Beni to 

S an  Andrés  
1 /2m 

San  José  I NV 

Sayaxché 

L a  L i berta d  �---
en  Bel i ce :  Soccoths ? 

X X .  Lacand6n  ? No  I NV 
( ta l  vez  a l g unos e n  Chocep ,  La  L i berta d ,  Petén ) 

X X I . Y ucateco ? No I N V  
( t a l  v e z  a l gunos  e n  l o s  mun i c i p i o s  d e  F l o res y 
Hel chor,  Petén ) 

X X I  I .  e ho l ? No I NV 
( ta l  vez a l g unos  en S a n  Franc i sco , Sayax che:- Peté n )  
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X X I I I .  Chortf 32m 

Dl  Jocotán 24m 

Jocotán 1 5m I N V  PDL I l  

O l opa  5m  INV  

Queza l tepeque 3m 

La  U n i ó n  l m  I N V  
.. 

02 Camotán 8m I NV 

3 Lenguas No Mayan ces 

X X I V .  X i nca 55?  

Y up i l tepeque 

. J umaytepeque ( N ueva  Santa  Ros a )  25?  I N V  
-¡. -. �-..,JL._. J .. 

Sui Juan Tec uaco 

C h i q u i m u l i l l a  5?  INV  

Tax i  seo  

Santa  María  I xh u a tán  

G ua zaca pán 25?  I N V  

XXV . Car i be 2 0m 

L i v i n gs ton 7m I N V  

tam b i én e n  Bel i ce y Hon d u ras  ? 

4 Lenguas  P robabl emente Muertas  

XXV I . P i  p i l  ( Na h u a t )  

E s c u i n tl a  

Comapa 
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XXV I I .  Mej i cano  

San  Agu st fn  Aca sagua s tl �n  

5 Lenguas de meno s de 10 m i l  habl antes  

l Teco ( V )  7m 

2 U s panteco  ( I X )  2m 

3 S i pacapeño ( X I )  3m 

4 Sacapu l teco ( X I I )  3m 

5 Mopán ( X V I I I )  5m 

6 I tzá ( X I X )  lm 

7 La  can d6n ( X X )  ? 

8 Yucateco ( XX I )  ? 

9 Cho l  ( XX I I )  ? 

1 0  X i nca  ( XX I V )  2m 
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6 D i a l ectos , fuert·emente d i s t i ntos , con menos' de  10 m i l  h a b l a ntes 

1 C hu j : San  Sebas t i á n  Coatán 8m 

2 Kanjoba l : S a n  J uan  I xcoy 6m 

3 Teco : Mazapa ( C h i apas ) 2m 

4 Mam : Sacatepéquez  9m · 

5 Mam : C h i a n t l a 5m 

6 Mam : Todos Santos  8m 

7 Q u i c h é :  Sajcabajá  7m 

8 Q u i c h é :  C unén  7m 

9 Ca kch i que l : S a n ta Marfa de Jesús  6m 

1 0  C a k c h i q ue l : Suroeste  o Cos teño 8m 

1 1  C a k c h 1 q ue l : Pa l op6 6m 

1 2  Cakch i q ue l : San  ,Marcos lm 

1 3  Po comam : Es c u i n tl e co ( Pa l  fo ) 4m 

14  Chortf : Camo tán 8m 
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A L F A B ETOS Y O R T O G R A F I A S  

Q U E  S E  P R O P O N E N ' P A RA CADA L EN G U A  I N D I G E NA D E  G U A T E M A L A  

P O R  E L  P RO Y E CTO L I N G U I S T I CO F RAN C I SCO M A R R OQU I N  

c o n  u n a  l i s ta d e  p a l a b r a s  b á s i ca s  
d e  c a d a  l e n g u a  mayance  d e  G u a tem a l a  

' 
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Notas genera les  sobre l o s  a l fabeto s :  

Los a l fabeto s ,  y a  p ro bados -e n  l a  p r i mera y l a  segunda  

fase de l  P rog rama de Desarro l l o  L i n gU f s t i co ( P DL ) ,  const i tuyen 

nuestra  propuesta  f i n a l  en cuanto a e s a s  zonas . Los  o tros 

al fabetos se cons i deran como prel i m i n a re s , ya que todavía  no 

han  s i do puestos en p ráct i ca  por  l o s  hab l a n te s  nat i vos  de esas  

reg i ones . Después  de  probarse  los  a l fabetos e n  l a  preparac i ón 

de mater i a l es es c r i tos  y en programas de a l fabet i za c i ó n , 

d i r i g i dos  por habl ante s  n a t i vos , es pos i b l e  que h aya  neces i dad  

de  hacerl es a l gunas  mod i f i c a c i one s . Durante l a  p r i mera  y l a  

segunda  fase del PDL , l a  exper i e n c i a  del  uso de var i os 

a l fabetos e n  l os pueb los  res u l tó ,  e n  a l g u no s ,  con camb i os 

importantes ; por ejemp l o :  l os e s t u d i antes  de  l i n gtl f s t i c a  de l  

á rea tzutuj i l  s u g i r i e ron  que  s e  s u p r i m i e ra l a  e s c r i tura  que  

representa  e l  c i erre  g l ota l ; e s to es , I ,  a l  p r i n c i p i o  de  

p a l a b r a .  La  razón  era que ,  e n  sus  c l ases  de a l fabeti zac i ón , 

l a  gente no comp rendfa  el v a l o r  de por qué  e s c r i b i r l o ,  puesto 

que s i empre ocu rre cuando l a  pa l abra emp i e z a  con vocal  y ,  por 

lo tan to , es comp l e tamente p rede c i b l e .  E s te cam b i o  ya se 
. 

l l evó  a cabo e n  todos l o s  i d i om a s ,  en  q ue e l  c i e rre  g l o ta l  

i n i c i a l  e s  prede c i b l e .  

E n  todos l o s  i d i omas mayan ces , l o s  s o n i dos / g  d g f r r/ 

pueden e ncontrarse en  c i e rtos prés tamos del es pañol , con todo y 

que a l gunos  i d i omas  no t i e nen  /f/  
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La l i s ta s e  ba�a  en  l a  l i s ta l e x � co-es t a d f s t i c a  de 

c i en pa l a bras de Swades h ,  o rdenada  s eg ún dom i n i o s  semá n t i co s  

P uesto que  s e  u sa  para aná l i s i s  l i ng U í s t i co ,  s e  e scr i be  un  

g u i 6 n  para 1 n d i car  que  es  u na  base de  p a l a b ra que  no puede 

aparecer  s i n  af i jos . 

En  a l gunas  d e  l a s l i s ta s ,  hay omi s i ones po r causa  de l a  

fa l ta de datos exactos  y ,  entonce s ,  aparecerá l a  s i g l a  N A ,  

q ue q u i ere de c i r  " no averi g uado " .  

# 
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1 C h uj 

p t tz ch 

b '  t '  t z '  c h '  

s X 

m n 

w r y 

Pronunc i a c i 6 n  

/w/ e s  [ v , &-] 
/ h /  es [ n J 

k 

k '  7 

j h 

ñ 

7 3  

I 

u 

e o 
a 

E l  acento V se encuentra  
s o bre s f l abas  n o - f i na l e s  
e n  prés tamos . 
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1 Ch uj - 'San Hateo I xtatán ( 01� 

q u i én?  mach  

yo ha 7i n 

t ú  h a 7 ach 

noso t ros  ha7oñ  

q uéJ tas 

éste j un ti k 

é s e ,  a q ue l  j un ch i 7  

noche 7a k ' wa l  

uno j u7un  

dos cha7a b '  

todo masa n i l 

muchn t z i j tum 

p i e dra . k ' e7en  

arena  tza k ' e7en , 
k ' aj k ' e7en  

t i e rra l u7um 

cerro w i t z  

a g ua h a 7  

so  l. k ' u  

1 una c h i 7 i ch 

e stre l l a  k ' a n a l  

n u be  7as un  

l l uv i a  ii a b '  

fuego k ' a k '  

humo t a b '  

c e  n i  z a  t i k ' a k ' i l  t a 7añ  

74 

col a 

cacho 

perro 

pájaro 

p l uma 

h uevo 

pescado. 

p i ojo  

d i e nte 

o reja 

ojo 

cabe l l o  

c a beza 

nar i z 

boca 

ñe 

ch ' a 7 a k  

t z '  i 7 

mu ch 

xi 7 i 1  

ñ o l o b '  

c h  ay 

7uk ' 

7e 

ch i k i n  

yo 1 s a t 

x i l  j o l om 

jo l om  

ñ i 7  

t i 7  

l en g ua 7 a k '  

pescuezo jaj  

mano 

uña 

p i e  

rodi l l a  

h ueso  

barriga  

h ígado 

k ' a b '  

7ech  

7ok  

j o l om penek  

b ' a k 

k 'o7ol  

sey u b '  

' ch i c ha '  7 i m  

I 
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( Chuj ) 

corazón p i x a n  mor i r  cham-

sangre c h i k '  matar -m i l  

p i e l  tz ' umal  arder  t z ' a 7 -

pa l o te7  1 1  e no b ' ut ' a n 

hoja  x i 7 i 1 , x i l te7  nadar  noxw-

c á s cara  jox vo l ar j e.ñ w-
' 

ra f z  y i b '  cam i n a r  b '  ey-

sem i l l a  Hñat ven i r  j a 7 -

grasa  mantekat  rojo cha  k 

ca rne ch 1 b ' ej verde ya7ax  

mujer  7 i x  amari l l o  k ' an 

hoRlh re w i n a k  negN:> k 1 i k 1 

gen te 7 a n i má b l a n co s a k  

nombre b ' i  frío  s i 7 i k  

cami no  b ' e  ca l i e n te k ' a k '  

morder - iiach g rande n i wan  

b eber  - u k '  c h i co yune7  

dec i r  - a l  l a rgo n a j a t  (yo k )  

hacer  - b 1 o 7 bueno wach ' 

dar  -a  k '  - redondo s e t a n  s e  t a n  

o f r  --a b '  i nuevo  7a k '  to 

ver  - i l  se ntado k ' oj a n  

s aber  -ojtak  pa rado l i iia n 

com e r  wa 7 - a cos tado j i c h a n ,  tzuyan 

dorm i r  way- s e co t a k i ii 

,negat i vo ma  
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2a Kanjoba l  . - Santa  E u l a l i a ,  B ar i l l a s ,  So l oma , San  Juan  

p t tz ch tx  k q 

b '  t 1 t z '  ch ' t x '  k 1 q '  7 

s x h  X j h -

m n 

w r y 

u 

e o 
a 

· V e n  s f l abás  n o -fi n a l e s  

D i s t r i b u c i ó n : 

/ h/  s e  enc ue n t ra s 6 l o  e n  a l� unos  prefi jos  y a l gunas  p a l abras  
pronomi n a l e s ;  / h/---e5 [ fi J . 

Hay g rupos de voca l es . 

I xcoy 

Santa  Eu l a l i a , B ar i l l as So l oma , San  J ua n  I x coy 

/q/  

/ j /  

[ q J 
( X J 
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2a Kanjoba l  S a n ta E u l a l i a  ( D l )  

q u i é n  e s ?  ma k txe l , maqtxel  cacho 7 uk ' a 7  

yo 7ay i n t i  perro tx ' i 7  

tú 7a cht i  pája ro t z ' i k i n ,  s aj b ' e n  

nos o t ros  7aonti ' 7ayont i  p l  urna t z ' u p  

q ué es?  tzet  yeta l  h uevo jo s  

é s te j unt  i pescado txay 

é s e ,  aquel  j untu  p i ojo 7uk • 

noche 7aq ' b ' al f l  d i e n te 7e7 , 7e  

uno j u n  oreja  tx i k i n  

dos k a b '  o.jo  s a t  

todo mas a n i l  cabe l l o  X i  1 

mucho x i wi l cabeza  j o l om 

p i edra c h ' e n  nari z txam 

arena  .J i k a b  • , poq  boca  t i 7 

t i e rra tx ' o t x '  l engua  7aq '.  

ce rro w i t z  p e s c uezo  nuq ' 

agua  7 a 7 ,  7 a  mano q ' a b '  

sol  k ' u  uña 7 i sq ' aq 

1 una xajaw p i e  7 aqan  

estre l l a  waykan rod i l  1 a penek  
' 

nube  7 a s u n  h ueso  b ' aq 

l l uv i a  nab ' barr i g a  k • u l  

fuego q ' a q '  h f gado tx 1 i X 

h umo mub ' ' ch i ch a '  7 i m  

ceni za t i q ' aq ' t l tan cora z ó n  p i xan 

co l a  n e  s a n g re ch i k • 
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( Kanjo.bal  )· 

pi-e 1 · t z ' umal arder chaw-

pa l o  te7 1 1  eno nojnaq  

hoja  xaq  nadar  -ma q '  7a7  

c á scara tz- '  uma 1 te 7  vo l a r  jupup-

ra f z xe7 cami n a r  b ' ey-

semi l l a- 7 i na t  ven i r 7u l - ,  jay-

grasa  man te  ká  rojo  kaq  

c a rne ch i b ' ej verde yax 

mujer 7 i x  ama r i  1 1  o q ' an 

hombre w i naq  negro q ' eq 

gente 7 á n i ma b l anco saq  

nomb.re b 1 i frío  s i k  

cami no b ' e  c a l i e nte kaq 

mo rder  -ch i 7  g r a nde m i ma n  

beber -iik ' ej ch i co y_a 1 i xh 

dec i r  - a l  1 a rgo_ joqan  

hacer -watx ' nej b ueno  watx '  

d ar  -aq ' redo ndo k ' o l a n  

o í r  - ab ' ej nuevo 7ak ' 

ver  - i l  sentado cho tan 

saber  - o j taq  pa rado 1 e k a n  

co_mer  - l o 7  a co s tado t e l a n  

dorm i r  way- seco taq i n  

mur i  r kaRJ- negati vo man , k ' am 

matar  -ma q '  kamoq 
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2 b  Acateco - San M i g ue l  Acat�n , San Rafael La I n depende nci a 

p t tz ch tx · 1t q 

b '  t '  t z '  ch ' tx ' k 1 q '  7 
s xh X j h 

m n 

w r y 

voca]es l a rgas 
u i i u u  

e o ee º º  
a ªª 

v s e  encue ntra -en s f l abas  
no-fina 1 es . 

/q/  y /h/  o c u r re n  s6lo  a pri n c i p i o  de p a l a b r a .  

/W/ se p ro n uncia  ( " • )  ante vocal ante r i o r .  

. .  

' 
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2b  Aca'teco San Mi g ue l  Aca tán 

. 

q u i é n  e s ?  maj txekel  co l a  ne 

- yo h a  i n  cacho 7 uk ' a7 

tú h acht i 7 p erro tx ' i 7  

nosotros h eont i 7 ,  haont i 7 páj aro t z ' i k i n  

q u é ?  tze t-al  p l uma x 1 1  

é s te h unt i  7 h uevo hos 

ése h un t u  7 p e-s c ado  txay 

a q ue 1 ha 7untu7  p i oj o  7 u k '  

noche 7a7b ' a l d i e nte 7e  

uno  hun  o reja  tx i k i n  

dos  kaab ' ojo  s a  t 

todo smas an i l  cabe l l o  x i l  

mucho m i ma n  taj cabeza  ho lom  

p i e dra ch ' een nari z txam 

a rena k ' aa ch ' e n  b"O ca  t i  7 

t i erra tx ' o tx '  l e ngua  7a7  

cerro wonan pescuezo n u 7  

a g ua  h a 7  mano q ' ab '  

s o l  k ' u  uña I 7 i s q ' a j  

1 una x7aaw p i e  ?ajan  

e s trel l a  wey kan rodi l l a . p�nek 

nube  7asun  h ueso  b ' aj 

l l uv i a  nab ' barr i g a  - k ' u l 

fuego q '  a 7 h fgado q ' ej 

humo muk ' ' ch i c h a '  7 i m  

cen i za s t i 7q ' a 7 i l  taan 
1 

coraz6n p i xan  
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(A ca teco ) 

sangre c h i k '  matar -ma7  kamoj 

p i e l  t z ' um a rder t z ' a -

pa lo  te? 1 1  eno  noonaj  

hoja xaj te? nadar  -ma7 a7 

cáscara y i n  vol ar  7ek  ' - h ururoj 

ra f z xe7 te? cami n ar  b ' ey-

semi 1 1  a s b ' aq '  te? ven i r h ul -

grasa manteká  rojo kaj 

carne c h i b ' e  ve rde ya a x  

mujer 7 i x  arna r i l  l o  q ' a n  

hombre winaj  negro q ' ej 

gente ? á n i ma b l a nco saj  

nombre b 1 i frío s i k  

cami no b ' e  ca l  t e n te k a j  
. 

morder -ch i 7  granqe m i man 

beber - uk ' e  ch i co ya l i xh 

dec i r  - a l  1 a rgo hojan  

hacer  -wa7ne bueno wa tx ' 

dar  - a 7  redondo xoyan , k ' o l an 

o f r  - ab ' e  nuevo 7 a k '  

ver - i l  s entado cho tan ,  woja n ,  tz ' u j a n  

saber -ootaj parado l i n a n  

comer - l o ?  acos tado tel a n  

dorm i r  wey- seco taj i n  

mo r i r  kam- negat i vo man , k ' am 
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2c Jacal teco - Jaca l ten<!ngo , San  Anton io  H u i s  ta  

p t tz ch tx k q 

b '  t '  t z '  c h '  tx ' k '  q '  7 

s xh X h 

m n n h  

w r y 

u 

e o 
a 

V se  encue ntra en  s f l a ba� no-f i n a l es . 

Pronunc i a c i ó n :  

/q/  

/j/  

/ rr/ 

[ � J ; se puede e s cr ibi r / j h /  . 

( x J s ó l o  en prés tamos de l  españo l . 

[ r J só l o  en  prés tamos de l  e spañol . 

En prés tamos del es pañol s e  encuentra n :  b d g f j rr  

D i s t r i b uc i ó n :  

/ h /  n o  aparece ( o  n o  s e  p ro n u n c i a )  a f i nes  d e  pa l abras pol i s f l a bas . 

Hay verbos monosf l abos que  term i n a n  en  V . 

No hay grupo s  de voca l e s .  
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2c  Jaca l teco Jaca l tenango y Conce p c i 6 n  H u i s  ta 

q u i én ?  maka cacho 7uk ' a 7 

yo hay i n  perro tx ' i 7  

tú ha ch pájaro c h '  i k 

nosotros  h ayonh  p l uma x i l  

qué?  tzet  huevo hos 

é ste  hunt i 7 pescado kay 

é s e ,  aquel  huntu7  p i ojo  7 u k '  

noche  7 aq ' b ' a l d i e n te 7eh 

uno h une7  oreja  tx i k i n  

dos k a b '  o j o  sb ' a q '  -s a t  

todo s ( h ) u n i l  c a be l l o  x i l  w i 7  

mucho tx '  i h a  1 c abeza w i 7  

p i edra  ch ' en nar i z txam 

a rena  7a réna , poq boca t i 7  

t i e rra tx ' o t x '  l engua  7aq ' 

cerro w i t z  pes cuezo nuq ' 

a g ua ha7  mano  q ' a b '  

s o  1 t z ' ay i k  u ñ a  7 i s k ' aq 

1 una x7ahaw p i e  7oq 

e stre l l a  tx ' umel rod i l l a  w i tx ' i 7  

n ube 7as u n ,  moyan h ueso b ' aq 

1 1  uvi  a n h ab ' barri ga  k ' u l 

fuego q ' a7 h ígado  s as i b '  

h umo n h u b '  ' ch i c h a '  7 i m  

cen i za tan h cora z6n 7ánma 

col a n heh  
8 3  
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( Jaca 1 ten a ng o )  

sangre ch i k '  matar -potx ' 

p i e l  t z ' umal , tz ' um arder chaw-

pa l o  te7 1 1  e no nohnaq 

hoja xaq  nada r 7axhn-

cáscara s t z '  umal  te7  vol ar  NA 

ra í z  x e 7  cam i nar  b ' e l w -

semi 1 1  a h i n ha t  ven i r  h u l -

grasa  manteká  rojo kaq 

carne ch i b ' e  ve rde,,. y ax  

mujer 7 i x  amari l l o  q ' an 

hombre w i n aq  negro k ' eq 

gente 7ánma b l anco s a q  

nombre b ' i h  frfo chew 

cam i no b ' eh ca l i en te kaq  

morder - tx ' a  g rande n i meqal 

beber - u k '  c h i co t z ' u l i k  

dec i r  - h a  1 1 argo n i meqal  s te 1 

hacer  -watx ' e  b ueno k 1 u 1 

dar  -al  redondo s e ts e 1 

o f r  -a b ' e  nuevo 7ak ' 

ver - i l  s e n tado t z ' on ha n , p i san  

saber  -ohtaqn he parado l i n han 

comer wa- acos tado h i l an 

do rmi r  way- s e co taq i n h  

mo r i r  kam- negat i vo mach 

84 

Popol Mayab’



3 Teco Tect i t á n ,  C u i l co - Huehuetenango 
Ama te na ngo de l a  Fronte ra , Ma za pa  de  Madero - Ch i apas 

p t tz c h  tx ky � q 

b '  t '  t z '  c h ' tx ' ky ' k '  q '  7 

s xh X j 

m n 

w r y 
voc a l e s  l a rgas 

; . u ; : u :  

e o e :  o :  
a a :  

El  acento/énfa s i s  se  puede predeci r ,  pero no es  i gu a l  e n  todos 
l os d i a l ectos . 

/ ky , ky ' /  s uenan  como [ # # 1 ]  c , c para  a l gunos h a b l a n tes . 
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3 Teco · - Tecti tán 

q u i é n ?  a :  b '  1 cacho - u : k ' a : 7  

yo a :  7 i : n perro tx ' iya7n  

tú  a ; 7 i c h  pájaro p i  c h '  

nosotros a : 7o : 7  p l uma s tzama 1 

qué?  ti : d i  7 huevo jos 

éste a : ja ntza7ni  pescado mo :y  

é s e ,  a q ue l  a : j n i 7n i  p i ojo  u k ' 

noche a q ' b ' i l  d i ente - e : 7  

uno j u : n  oreja  -xky i n  

dos ka : b ' e :  ojo -wi  tz 

todo tkya q i l cabe l l o  s tzama 1 -wi 7 

mucho n i m  cabeza  -wi 7 

p i edra  a : b ' j  na r i z  - so : q '  

a rena qu : q  boca -tzi : 7  

t ierra  tx ' o t x '  l engua  -a : q '  

cerro twi 7  w i tz pescue zo a :  1 q 

agua  a 7  mano - q '  a b '  

so l  q 1 i :  j uña  - x ky ' aq 

1 una qya : 7  p i e  - o : q  

e stre l l a  che7w rod i l l a  - ch ' e : ky 

nube m u : j  hueso b ' a : q  

l l uv i a  j a b '  barri.ga k 1 u 7j 

fuego q ' a : q '  h f  gado -xtxa7ns e : b '  

humo s i b '  ' ch i cha ' - i  : m  

c en i za tza 7 j coraz6n - a : n i : m  

col a - j e :  7 s a ngre kyi k 1 
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( Teco ) 

p i e l  - t z ' umal a rder  t i : l u : n- ,  t z ' e7 -

pa lo  t ze : 7  l l e  no nojnaq  

hoja  t xa : q  k '  u :  l nadar  i ch i n -

cáscara  xjol m i sa : l  tze : 7 ,  vol ar  l i : pa n -
xjoxmi s a : l  t z e : 7  

cami nar  b ' e : t-
rafz t l o k '  

ven i r  u :  l "-
semi l l a  i :  j a :  j 

rojo kyaq 
grasa  mante : k  

verde txa7x 
c arne  ch i b ' j  

amari  1 1  o q ' a n 
mujer x u : j  
hombre i : c h a : n  

negro q ' eq 

b l anco  saq  
gente x j a : l  

frfo c he7w 
nombre -b 1 i 

ca l i ente  kya q ,  t z ' e7 k  
camino  b ' ey 

g_rande n i m  
morder - tx ' a 7  

ch ico  n e : k i t ,  ne7k  
beber - uk ' a  

l argo n i m  to : q ,  n i m  twa 7 1  
dec i r  - q ' oma 

bueno b ' a7 n  
hacer - k ' u : l u  

redondo xto : 1 0 7  
dar -sewa 

nuevo a : k ' a7 j  
o fr  - c h a : 7o 

sen tado w i t ' l i k  
ver - 7 e :  

pa rado wa7 l k  
saber -cha : 7o 

a cos tado ji 7 1  k 
comer wan-

seco  k ' i x k ' oj 
dorm i r  w i  tan-

mor i r  kam-
nega t i vo nya 7tx 

matar -kansa  
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4a  Mam Occ i denta l  o Tacaneco 

p t t z  ch tx ky R q 

b '  t '  t z '  ch ' tx ' ky ' k 1 q '  7 

·s xh X j 
m n - n n  

w r y 

-wh - l h  -rh  -yh 

voc a l e s  1 argas 
u i i u u  

e o e e  0 0  
a ª ª  

E l  acento cae  en  1 a ú l t i ma s f l aba  de l a  p a l a b ra . 

/ n/  f i n  a 1 es  [ � ) q u e  varía  con l a  nasa l i za c i ó n  de l a  vocal a n te r i o r .  

/ n n /  f i n a l  es [ n ] 
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p 

b '  

m 

w 

4b  Mam S u reño - San J uan  Os t unca l co 
4 c  Mam No rteño - San I l defonso I x ta h ua cán  

t tz  ch tx  ky k q 

t '  t z '  c h '  tx ' ky ' k 1 q '  

s x h  X j 

7 

n - n n  ( a  f i ne s  de pa l a b r a ,  
s ó l o  en O s tunca l co )  

r y 

voc a l e s  l a rgas 
. u i i uu  

e o ee 00 
a ªª  

El a ce nto se  puede  predec i r ,  pero e s  d i ferente de un  d i a l e cto 
a o tro . 

/w r y/ f i n a l e s  se en sord�cen en l a  mayorfa  de l os d i a l e c to s  

Pronunc iac i ón :  
En  Ixtahuacán  / t ' /  y / q ' /  son  s o n i dos  i mp l o s i vo s  y s on s o noros  
antes  de voca l e s . 

/ ni f i n a l  e s  [ � J o nasa l i za c i ó n  vocál i ca .  / nn/  f i n a l  e s  [ n ]  
en Ostunc a l c o . 

En  todos  S a n to s ,  h ay una s e r i e  a d i c i ona l  /tch/  , /tch ' /  , / s h /  o 
[ e ] [ e 1 ] • [ s ] • antes  de  -�. -.!_: 

Todos Santo s  

tch 
s h  

Tacaná 

ky 
y 

I x ta h uacán 

c h  
x h  

P ue de h a ber  b uenas  razones p ara  reconocer o rtográfi came n te una 
voca l  redu c i d a ,  e s c ri ta ü o a , para tomar en cuenta  l a  
fl uctuac i ó n  fonét i c a  a través de l os d i a l ecto s ;  por  e jempl o :  

' ti g re ' ;  s e  podría  e scri b i r  b ' aa l ün 
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4b  Mam S ureño - San  Juan  O s tunca l co ( 05} 

q u i é n ?  a l ke ca cho - uu k ' a  

yo aay i n e 7  perro tx ' ya n  

t ú  a ay pájaro p i  c h ' 

nosotros  aayo 7 p l  urna p l u um 

q u é ?  t i 7  huevo jos  

é s te a a j u7 l u pescado \ k i x h  

ése , aque l  a a j u 7  p i o j o  s q u k '  

noche qo n i i k ' an d i ente  -wi t ztee 

uno j u n  oreja  -xhk i n n  

dos  kab ' e7 ojo  -wi t z  

todo tkya q i l c a be l l o  txya7mal -wi 7 

mucho n i m  cabeza -wi 7 

p i  e dra a b ' j  n a ri z -txa7n  

a ren a t z ' aawn boca -tz i i 

ti e rra tx ' o  tx ' l en g u a  -aa q '  

ce rro wi t z  pescuezo  -q  u l  

agua  a7  mano -q ' o b '  

so l  q 1 i i j uña -xky ' aq 

1 una  x j aaw p i e  -qann 

e s trel l a  c h e 7w rodi l l a  -ch ' eek  

nube  muuj  hueso  - b ' aaq 

l l uv i a  j b 1 ªª 1  barr i ga - k .' u 7 j 

fuego q ' aa q '  h ígado -saasa b '  

h umo s i b '  ' chi cha ' - i i m i x h  

cen i za tza  7 j corazón  -aanmi 

co l a - j ee ' sangre c h i k '  
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{Mam/Ostunca l c o )  

p i e l  

pa l o 

hoj a  

c&sca ra 

rafz  

semi  1 1  a 

grasa  

c a rne 

mujer  

hombre 

gente 

nombre 

camino  

morder 

beber 

dec i r  

hacer  

dar  

o f r  

ver  

saber {  l o )  

comer 

do rm i r  

mori r 

matar  

-ch i b ' j i l  

tze 

txaaq 

tsool 

t l  o k 1 

i i j a j  

manteek 

ch i 7 

qya 

i i chan 

xJaa 1 

- b  1 i i 

b ' e  

- tx ' a 7  

- k ' wa 

-ma 

- b ' i ncha  

-aq ' , 

b 1 . - l 

- i l  

b 1 . - l 

wan-

wtan -

k im -

- q ' o  

- b ' i i yu 

a rder j a ayun-

1 1  eno nojni  

nadar  i c h i n -

vo l ar l i i pan-

cami n a r  be et -

ven i r  u u l -

rojo kyaq 

verde cha7x  

amari l l o  q ' ann  

negro q ' eq 

b l a n co s a q  

frfo c he7w 

c a l i ente  moq ' moj 

g rande n i m i n  

c h i co b '  o 7s 

1 argo xhnu7q  

bueno b ' a 7n 

redondo too 1 i n  

n ue vo k ' a7 j  

sentado q ' uq l i  

p a rado wa 71 

acosta do kuxhl i 

seco t zq i i j 

nega t i vo mi -

9 1  
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4c  Mam  Norteño - San I l de fon so I x ta h uacán  ( D ll )  

q u i én ?  

yo 

tú 

nosotros  

q u é ?  

é s te , ése 

aque l  

noche 

uno 

dos  

todo 

muc ho 

p iedra  

arena  

t i erra 

ce rro 

agua  

so l  

l un a  

e stre l l a  

nube  

l l uv i a  

fuego 

h umo 

c e n i z a  

co l a 

a l  kyee 

q i i n a  

aata , aaya 

qo 7 

tqa l 

j l uu 7  

aj k i n  a 

qon i i ky ' an 

j u un  

k a b '  

kyaq i i l  

n i m  

xaq 

txa tz • : n  7n 

tx ' o tx ' 

w i t z  

a 7  

q 1 i i j 

x j a aw 

che7w 

muuj  

j b ' aa l  

q ' aa q '  

s i b '  

tza 7j 

-jee7  
92  

c a c ho 

pe rro 

pájaro 

p l uma 

huevo 

pesca do 

p i ojo 

d i e n te 

oreja  

ojo  

cabel l o  

c a beza 

nar i z 

boca 

l e ngua  

. P escuezo 

mano 

uña 

p i e  

rodi l l a  

hueso  

barri ga 

h í g ado 

' ch i c ha '  

·: orazón  

:;.angre 

ka a c h  

t x  • yaan  

c h '  i t 

- tzma a l  

jos  

kyi  xh  

u k '  

- ee7  

-xhky i n  

tb ' aq '  -wi t z  

tzma l -wi 7 

-wi 7 

- txa7n  

-tzi i 7  

-aaq ' 

-qul  

- q ' a b ' 

x ky ' aq 

-qan  

c h ' eneeky 

b ' aaq  

- k ' u7j  

-j  u ux 

- i  i m 

a anma 

c h i k y '  
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(Mam/San I1 defonso I x tahuacán ) 

p i e l  - t z ' uumal  arder j u u k a n -

p a l o  tzee7 1 1  eno nojna  

hoja txaaq ( tzee7 )  nadar  x n u 7xan -

cásea ra  txk ' oomal v o l a r  l i i pa n -

raiz tl o k '  cam inar  b ' eet-

semi l l a  i i yaj  ven i r  u u l -

grasa man tee ka  rojo yooxh 

c arn e  c h i b ' aj verde x hq ' i i l an 

mujer x u 7  j amari l l o  xhq ' an 

hombre x i i n aq  negro q ' aq 

gente x jaa l  b l anco saq  

nombre - b ' i i  frío che7w 

cami.no b ' ee c a  1 i e n  te kyaq 

morder -xhjaa k ' a  g rande mat i i j  

beber - k.' ªª chi co nuch  

deci r  -maa 1 a rgo ma7 tqan 

hacer -b ' i i ncha bueno b ' a 7n 

dar -q ' oo redondo se7w 

o f r  - b 1 i i n uevo saqx  

ver  - i l  sentado tutz ' l  

saber  l o 7 - ,  l a7 - parado wa 71 

comer -waa7 acos tado koxhl  

dormi r taan - seco tzqi i j  

mor i r  kyi m- n egat i vo n t i 7  

mata r - b '  i y  
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5 Aguacateco - Agua ca Un  

p t tz ch  tx ky k q 
b '  t '  t z '  c h '  tx ' ky ' k 1 q '  7 

s xh X j 
m n 

w r y 

voca l e s  l a rgas 
u i : u :  

e o e :  o :  
a a :  

d g f s e  e n c uen tran en  pa l abras p restadas  rec i e n temente del 
españo l . 
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( Aguacateco )  

corazóh -a : l ma : 7  matar  -b ' i y ,  - k i ms a  

s a ng re c h i c h '  a rde r o : k- q ' a7q l  

p i e l  -e 7 j ,  - t z ' u : m l  1 1  eno nojnaq  

pal o tze : 7  nadar  i : c h i : n-

hoja x a : q  vol a r  e :  1 - tkya7 j ,  
e :  1 - l i t ' p i j  

cáscara  te  7 j ,  x k ' o :m l  
cami n a r  XO : n-

ra 1 z ta7ql  
ven i r  s a :  j -

semi l l a  - i :  j 
rojo  kyaq 

grasa  mante : ka : 7  
verde txa7x 

carne c h i 7b ' aj 1 
amari l l o q ' a n  

m u.}e r x n a 7 n  
negro q • eq 

hombre y a :  j 
b l a nco s a q  

gente naq  
frfo  che7w 

nombre -b 1 i : 7 
ca l i ente  t z ' a 7  

cam i no b ' e : 7  
g rande n i m  

mo rde r - ch i 7  
ch i co j u : y  

beber - j o : b ' i ,  - k ' a : j a 
l argo n i m  tqan  

dec i r  - a :  1 
bueno b ' a 7 n  

hacer - b ' an 
redondo t '  o l  c h -

dar  -aq ' 
n uevo a : k ' aj 

o f r  - b  1 i :  t 
s en tado k ' o l ch -

ver - i l  
para do txi k l -

saber  - i 1 , - b  1 i : t 
acostado koyl -

comer b ' a : j -
seco sqe : j  

do rmi r w i t-
nega ti vo k i -

mo r i r  k i m-
9 6  

Popol Mayab’



6 I x  i l  Chaj u l , Nebaj , Cotzal  

t t z  

t '  t z '  

s 

• n 

w r 

Con tracci one s :  

a + 

a + u 

Pronun c i a c i ó n :  

c h  

ch ' 

xh 

y 

ee  

0 0  

Chajul  

/W/ [ b • & ] 
/q/  [ q • qX ] 

/ j /  [ h ] 
/h /  [ h ] 

/tch/ [ é ] 
V /ch/  [ c ] 

énfa s i s  penú l ti mo 

tch tx k 

tch ' tx ' k '  

X 

e 
a 

vocal  l a rga antes  
de conso nante 

i i u u  

ee  0 0  
ª ª  

Nebaj  Co t za 1 

q 

q '  7 

u 

o 

j - .  -h  

e n  Neba j ,  a fi nes 
de pa l a bra 

i h  uh  

eh  oh  
a h  

( V  . &  ] ( V  • & ] 

¡ [ q ] 
[ h ] 

[ h ] 
[ : ] 

[ � ] 
[ � J 
f i n a l  ; 

penú l t imo 
con a l g unos 

habl antes  

97 

[ q ]  
[ h ] 

[ h ] 
[ : ] 

[ � ]  
[ � ]  

i n i c i a l  

de s p u é s  d e  voca l es 

E l  m i smo fonema ' 
' " ' ' ' ª ' ! '. 'º , • •  , , , ,  •• 

d i ferentemente 
f i na l  deb i do a l a  s e p -

arac i ó n  ampl i a  
de al ó fono s .  

/ tch/  s e  encuentra s ó l o  en 
e l  d i a l e cto de Chaj ul . 

penú l t imo 
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6 I x i l - C h a j u l  ( 0 3 )  

q u i é n ?  

yo 

t ú  

nosotros  

qué?  

é s te 

j a  71  

i n  

axh  

o7  

kame 

uwa 7 

é s e ,  aque l  uwa7e 

noche 

uno 

dos 

to do 

mucho 

p i edra 

a rena 

t i e rra  

ce rro 

a g ua  

s o l  

l una 

es t rel l a  

nube 

1 1  uv i a 

fuego 

h umo 

cen i za 

co l a  

aq ' b ' a l 

wa 7l  

ka  7wa 7l  

kaqay i l  

n i i m  

s i wa n  

p oq  

tx ' awa7  

w i t z  

a 7  

q 1 i h 

i tch ' 

tx ' um i l 

s u t z '  

j a b ' a l 

xamal 

s i b '  

t za 7 

j e h  
9 !3  

cacho � 

perro 

p á j a ro 

pl uma 

h uevo 

pescado  

p i o j o  

d i ente  

o re j a  

o jo  

cabe l l o  

cabeza 

n a r i z 

boca 

l en g ua 

pesc uezo 

ma no 

uña  

p i e  

rodi l l a  

hueso  

b arr i g a  

hfgado  

' ch i cha ' 

cora z ó n  

s a ngr-e 

t u k ' 

tx ' i 7 

tz ' i tc h i n  

X i  7l  

k ' o l o b '  

txay 

u k '  

eh  

x i tc h i n  

b ' aq '  watz  

x i 7 l w i 7  

w i 7  

j u 7  

t z i 7 

a q '  

q u l  

q ' ab '  

i x k ' aq 

oq 

w i 7  aqan 

b ' aq 

uul  

tzo7n  

ch ' u7 

a a n i ma 

kaq 
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( I x i l )  

p i e l  t z ' umal a rde r oyb '  -

pa lo  tze7 l l eno noonaq 

hoja xaq  nadar  nuux  

cáscara  t i 7  vol ar  x i ch ' an -

r a  f z  taq • i l  cami nar  xaon-

semi  1 1  a iya  ven i r  u l -

gra s a  mantee ka rojo  kaq 

carne ch i b '  verde c h a 7x 

mujer  i xoq amari l l o  q ' an 

hombre w i n aq  negro q ' eq 

gente xaa l  ' b l anco s a q  

nombre b ' i h  frfo che7w 

camino  b ' ey c a l i e nte t z ' a 7  

morder -ch i 7  grande n i i m  

beber - uk ' a  c h i co uxh k i n  

dec i r  - a l  l argo n i m  toq 

hacer - b ' an b ueno b ' a 7n 

dar  -aq ' redondo utxk i n  

o f r  -ab ' i n uevo a k '  

ver - il  , s entado xhonl e l  

saber  -oo  tzaq parado txa k l e l  

comer tx ' a 7on- a co s tado xoq l e l  

dorm i r  wat- seco t zaqa  

morí  r kam- negati vo ye7 

matar -ya_t z '  

9 9  
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7 Uspanteco U s pantán Cent ro 

p t t z  c h  k q 

b '  t '  t z '  c h ' k '  q '  7 

s X j 

m n 

w r y 

voca l e s  l argas 
u i : 

e o e :  
a 

Acento :  

V :  tono a l to ,  c u a ndo cae sobre s f l a b a s  no-fi n a l e s . 
to no decaente s o b re s f l abas  f i nal e s . 

Tono a l to sobre s í l a b a s  fi nal es  n o  se  marca . 

Pro n un c i a c i 6 n : 

u :  

o :  
a :  

/ k /  y / k ' /  se  pron u n c i a n  p a l a ta l i zadas ante  voca l e s  a n te r i o re s .  

k / k '  + a + q/q ' p r i mord i a l es ------> k / k '  + e + q /q ' • Por eso  / ky/  
e tc .  no s on fonémi cas , n i  con s t i tuyen d e  s uyo n iTigGn  p robl ema . 

1 00 
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7 Uspa nteco - U s pantán Centro 

q u i é n ?  ne : n cacho  k á : cho o cácho 

yo i : n perro t z ' i 7  

tú  a : t  p á j a ro n ' i k i n  

nosotros o : j  p 1 uma X f :  k 1 

qué?  ne : n  h ue vo s a qm6 1 o b '  

é s te ri pescado kar 

é s e  1 i p i ojo s uq ' u k '  

aque l  re  d i e nte e :  

de  noche l a : q ' ab '  oreja  x i k i n  

uno j ú : n  ojo  b ' aq '  w i ch 

dos k i :  b 1 cabe 1 1 o  r i s i ma : 1  b ' á :  

todo ronoj e : 1  cabeza  - b ' á :  

mucho k '· i ( y )  n ar i z tza : m  

pi edra a b ' aj boca - ch f : 7  

a-re na  po : q • s a : ne : b '  l engua  a : q '  

t i  e rra u l e : w  pescuezo - q u 1 

cerro w i tz mano q ' a b '  

agua  j a 7  uña  i x k ' eq 

sol  q 1 f :  j p i e  aqan 

l una  f :  k 1 rod i l l a  ch ' é : k  

estre l l a  c h ' umi : l  hueso b ' a : q  

nube s u : tz '  b arr i ga  - ch ' o : l  

1 1  uv i  a j a b '  h ígado u l e : w ,  - u l é :wa l  

fuego q ' a : q '  ' ch i c h a '  tu7  

humo s i b '  corazón  - á : n i m  

ceni za chá : j  s angre k i k '  

co l a j é :  p i e l  tz ' ú : ma l  

1 0 1  
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( Us pa n teco ) 

pal o che : ?  nadar  a t i : n -

hoja  xaq  vo l a r r u p up u : n - ,  x i k ' a : n -

cás cara r i  : j che : ?  cam i n a r  b ' e : n -

r a í z  ra : 7 ( ch e : ? )  v en i r  p e : ( t ) -

semi l l a  í j a j  rojo keq 

grasa  mant é : ga7  verde  rax 

carne  t i 7 n i : k  amari l l o  q ' an 

m u j er  á : n i m  negro  q ' eq 

hombre wanaq  b l anco  saq  

g e n te kr i s tyá : no frío té : w ,  j o  ron 

no(Tibre - b ' í : j  cal i en te m i q ' i n 

c am i no  b ' é :  grande  n i m  

mo rder · - t i 7  ch i co q ' u :  n 

beber  - uk ' a : j  l argo  n i m  raqan  

dec i r NA bueno t z i  

hacer  - b ' an redondo k ' o l k ' i k ,  b ' o l b ' i k ,  
k e tk i k  

d a r  -ya 7 ,  -ye7 
n uevo  á :  k 1 

o í r  - t a :  
sentado  k ub ' u l i k  

v e r  NA 
pa ra do wá : 71 i k 

s a ber  - e : ta : m  
acostado  t z ' é : l i k 

comer wi : 7n -
seco cháqej  

dorm i r  war-
nega t i vo ma : ' ma7 

mori r kam-

ma tar  -kams a : j  

arder  k ' a : t  

1 1  eno no : j s á l i k  
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8 Qui ché  

p t tz c h  k q 

b '  t .  t z '  ch ' k '  q '  7 

s X j - h  ( a  f i n e s  de  

m n 

w r y 
e 

a 

Al gunos d i al e ctos  ti enen  / ky , ky . / 

En Rab i n a l  y Cuyo tenango /q ' /  es [ S ] 

Pron unc i a c i ó n  de / h /  : se  encuen tra a f i n es 
por ejemp l o , 

/ b ' e h /  e n  N a h u a l á  

e n  Momo s tenango 

en Cuyotenango 

En e l  q u i ché  cos teño / j /  = [ h ] 

Toton i c i pañ  t i ene  s ó l o  6 voca l e s :  

[ 

[ 

[ 

e a 
a 

En Joyabaj  y Cubu l co ,  / q ' /  s e  v ue l ve /7/  
voca l es l a rgas s e  v ue l ven  cortas . 

pal abra ) 
voca l e s l a rgas 

u i : u :  

o e :  o :  
a :  

de p a l a bra so l amente , 

b ' eh ] 

b ' e :  J 
b ' e  ) 

u 

o 

En C u b u l co , l as 

En Rab i n a l  / j /  es [ h ]  a pri n c i p i o s  y en med io  y [ x ]  a l  f i n a l . 

En todos l os d i a l e ctos , excepto e l  costeño y e l  de Rabi n a l , 
/w y l r/ f i n a l e s  son  sordas .  En  el cos teño no son  sordas . 
En Rab i na l , J l  r/  son  sorda s , pero /w y/ son  sono ras . 

/w l r y/  a f i n e s  
pos i c i ones , [ w  l r 
vo ca l e s , s e  e scr i ben  
encuentran e n  a l gunas  

de �a l abra  y de l a  s f l aba  s o n  sordas . En e stas  
y J sonora s ,  que  res ul tan de perd idas  de 

/w" l "  r" y " /  . E s ta s  l e tras tam b i é n  s e  
pa l a bras tomadas prestadas  de l  e spañol . 

En pal abras  de  or i gen es pañol l os s i gu i e ntes son i dos  tam b i é n  s e  
encuentran / b  d d '  g rr/ . 

1 0 3  
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Ba Qui ch é  Occ i denta l  - Santa  Catar i na I x tahuacán  ( 0 2 )  

q u i é n ?  j a c h i n a q  co l a  . -je : 7  

yo i n  cacho - uk ' a : 7  
\ tú  at  perro  t z ' i 7  

nosotros  o j  pájaro tz ' i k i n  

qué?  j a s  uwach p l uma r i sma : l  

é s te wa7  h uevo saqmo 71  

ése , aque l  l a7 pes cado kar  

noche  aq '  a b '  p i o jo u k '  

uno j u : n  d i e nte wareh 

dos  keb '  oreja  x k i n  

todo ronoj e : l  ojo  u b ' a q '  -wach 

mucho k 1 i h cabe J l  o -wi 7  

p i e dra a b ' a j  c abeza - jo l o : m 

a re n a  s a q kow i n  n a r i z - tza7m 

t i e rra u l e : w  boca - ch i :  7 

cerro j uyub ' 1 engua -a : q '  

agua  j o  ron  pescuezo  - q u l  

sol  q 1 i : j ma no -q ' a b '  

1 u n a  i : k 1 uña i xk ' aq 

e stre l l a  c h ' umi : 1 p i e  -aqan  

nube  s u :  t z '  rod i l l a  uwi : -ch ' e : k  

l l uv i a  j a b '  hueso  b ' a : q  

r fuego q ' a : q '  barr i ga - p a : m  

humo s 1b '  hígado - sese : b ' 

cen i za c ha : j  ' ch i ch a '  tz ' um 

1 04 
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( Q u i ché -

corazón 

s a n gre 

p i.e l  

p a l o  

hoja 

cáscara  

ra f z  

s em i  1 1  a 

grasa  

carne  

mujer  

hombre · 

gente 

nombre 

cam i no  

morder 

bebe r 

dec i r  

hacer  

dar  

o f r  

ver 

saber  

comer 

dormí r 

Santa  Cata r i n a  

- a n i ma h  

k i k '  

- t z ' u7ma : l  

ch e : 7  

-xa : q  

r i  : j 

ra : 7  

i ja 7  

manteka7  

ti 7 i : j 

i xoq  

a c h i h 

w i na q  

-b '  i 7  

b ' e h  

- t i 7  

- t i j  

- b '  i :  j 

-b ' an 

-ya7 

- t ( a h )  

- i l . 

-e _: ta7ma : j 

�a7-

war-

Ixtahuacá n )  

mo r i r  kam-

matar  -kams a : j  

arder  k '  a :  t-

1 1  e no no : j naq  

n adar  . m u : xa n -

vo l  a r  r i  p i  p -

cam i n a r  b '  i : n -

veni r p e : ( t ) -

rojo k a q  

verde rax 

ama r i  1 1  o q ' a n  

negro q ' eq 

b l  a n eo s a q  

frfo te : w ,  j o_ro n 

ca l i en te meq ' i n ,  k ' a tan  

g rande  n i m  

c h i co ch ' ut i 7 n ,  l a  7 j 

l argo n i m  raqan  

bueno u tz 

redondo k ' o l ok ' i k ,  t '  o ro t '  i k 

nuevo  k '  a :  k '  

s en ta do .t '  uyul i k 

p a rado ta k ' a l i k  

a co s tado q ' oyo l i k  

seco  c haq i 7j 

negat i vo na . . .  taj 

1 05  
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8b Qu
.
i ché  Occ i denta l  - To to n i  capán  ( 0 5 )  

q u i é n ?  j a ch i naq c acho  - uk ' a : 7  

yo ( r i l ) i n  p erro t z ' i 7  

tú  ( r i 7 ) at pájaro tz ' i k i n  

nosotros  ( ru 7 ) uj p l uma r i sma : l  

q u é  j a : s  h uevo saqmo 71 

é ste  wa7 pescado  kar  

ése ,  a q ue l  l a 7  p i oj o  s a q u k '  

noche  a q ' a b '  d i ente ware 

uno  j u : n  o re j a  x i k i n  

dos ke : b '  ojo  b ' oq ' o ch 

todo ro no  j e :  1 cabe 1 1  o wi 7 

mucho k ' i  cabeza j o l o : m 

p i e d ra a b ' aj n a r i z tzalm 

a rena  s a nyab ' boca ch i : 7 

t i e rra ul  e :  w l e ngua  -a : q '  

cerro j uyub ' pes cuezo qu l  

agua  j a 7  mano q ' a b '  

s o l  q 1 i : j uña 1 - i xky ' aq 

1 una  i : k 1 p i e  aqan  

estrel l a  c h ' um i : l  rod i l l a  ch ' e :  k 

nube  s u : tz '  hueso b ' a : q  

l l uv i a  j a b '  b a rr i ga pa : m  

fuego q ' a : q '  h ígado  sase : b '  

humo s i b '  ' ch i cha ' t u 7  

cen i za cha : j  coraz6n  a n i mal 

co l a  -j e : 7  s a ngre  k i k  1 
106  
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( Q u i ché  - Toton i ca p á n )  

p i e l  t z ' u 7m arder k ' a : t-

p a l o  che : 7  1 1  eno  n o j i naq  

hoja  -xa : q  nadar  m u : xan-

cáscara - i :  j vo l ar r a p i n -

ra f z  - k ' a 7ma : l  cami n ar  NA 

semi  1 1  a i jii 7 v e n i r p e : t -

grasa  manteka7  rojo  keq  

carne  t i 7j v erde rax 

mujer  i xoq ama ri 1 1  o q ' an 

hombre ach i negro  q ' eq 

gente  w i naq b l a nco  saq  

nombre - b ' i 7  frfo j o  ron 

cami no b ' e :  c a l i en t e  m i q ' i n ,  k ' atan  

morder - t i 7  grande  n i m  

beber -t i  j ,  - q um u : j  ch i co l e  7 j ,  ko 71 i k 

d e c i r  -b  1 i : j 1 argo n i m  raqa n 

hacer  - b ' an bueno u t z  

dar  -ya7 redondo k ' o l o k ' i k  

o f r  - t ( a )  nuevo  ' k ' a : k ' 

ver  - i l  s en tado  t ' uy u l i k  

saber  - e ta 7ma : j  parado tak ' a l i k  

comer wa7- a co s t ado  q ' oyol i k  

dorm i r  war- s e co chaq i  7j 

mo r i r  kam- nega t i vo  man . . .  taj  

ma tar  - k am i s a : j  

Nota : E s t i l o  A t i e ne [ V ]  � ( V  ] 

1 0 7  

Est i l o  B t i e n e  e a o u a 
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Se Qui c hé  O c c i denta l  - Momos tenango ( 0 6 )  

q u i én? j a c h i n a q  cacho u k ' a : 7  

yo i n  perro t z ' i 7  

t ú  a t  p á j aro c h i kop  

nosotro s  o j  p l uma r i s ma : l  

qué?  j as ac h  huevo s aqmo 7 1  

é s te are7  wa7  pes cado kar 

ése , a q ue l  a re7 l a 7  p i oj o  s a q uk ' 

no che  a q ' a b '  d i e nte ware 

u no j u : n  oreja  x i k i n  

dos ke : b '  o jo  b ' o q ' o ch 

todo ronoj : e l  ca be l  l o  w i 7 

mucho s i b ' a l aj cabeza  j o l o : m 

p i edra ab ' aj nari z t za 7m 

arena s e nyeb ' boca c h i : 7  

t i erra u l e : w  1 e n  gua  a : q '  

cerro jw i : b '  o j uy i  b '  pescuezo  q u l  

a g ua j a 7  mano q ' ab '  

so l  q 1 i : j u ñ a  i xk ' aq 

l una  i : k 1 p i e  aq'a n  

e s trel l a  c h ' umi  : 1 rod i 1 1  a c h ' e : k  
\ 

nube  s u :  t z '  hueso  b ' a : q  

l l uv i a  j a b '  barr iga  pa : m  

fuego q ' a : q '  hígado s e s e b '  

h umo s i b '  ' ch i ch a '  - t u 7  

cen i za cha : j  corazó n a n i m a :  

co l a  - j e : 7  sangre  k i k '  
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( Qu i c hé - Momos te nango ) 

p i e l  t z ' u 7m arder k ' a : t-

pa lo  c he : 7  1 1  eno noj i naq  

hoja  uxa : q  nadar  moxon-

dscara ri : j v o l ar ri p i p -

rafz  ura : b '  cam i n a r  b '  i : n -

semi l l a i j a 7  ven i r  p e : t-

grasa man te : ká 7  rojo kaq 

carne t i  7 j verde rax 

mujer i xoq  amar i  1 1  o q ' an 

hombre a c h i  negro q ' eq 

gente w i n a q  b l  a neo s a q  

nombre - b ' ;  7 frfo j oro n ,  te : w  

cam ino  b ' e  c a l i ente  k '  a tan , m i q ' i n 

morder -ti  7 g rande  n i m  

beber - qumu : j ,  -ti  j ch i co ch ' ut i 7n  

d e c i r  - b '  i : j 1 a rgo n i m  raqan 

hacer - b ' a n  bueno u tz 
1 

d a r  -ya7  redondo b ' o l o b ' i k ,  k ' o l o k ' i k  

o f r  - t ( a )  n ue vo k '  a :  k '  

ver - i l  s entado k u 7 l i k ,  t ' uy u l i k  

saber  - eta7m parado tak ' a l i k  

comer wi 7- ,  wa 7 - aco s tado q ' oyo l i k  

d orm i r  war- seco cha q i 7j 

mo rí r kam- negat i vo ma . . .  taj 

matar - kami s a : j  
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8d  Qu i c h é  Centra l  - Santa  María  C h i  qu imu l  a ( 0 7 )  

q u i én?  c h i noq  cacho  uk ' a : 7  

yo i n  perro t z ' i 7  

t ú  a t  páj aro ch i kop  

noso t ros oj pl urna r i sma : l  ch i kop  

qué?  s a ch huevo s a qmo71 

éste  r i  7 pescado kar  

ése , a que l  l a7 p i o j o  s uquk ' 

noche  aq ' ab '  d i e nte ware 

uno j u : n  oreja  - x k i n  

dos  k e : b '  o j o  b ' oq '  woch 

todo ron o j e :  l cabe l l o  w i  7 · 

mucho k 1 i cabeza  j o l o : m  

p i  ed ra a b ' a j  nar i z tza7m 

arena  s i n i y i b '  boca ch i : 7 

t i erra ul e : w  l engua  -a : q '  

cerro j uyub ' pesc uezo q u l  

a g ua j a 7  mano q ' ab '  

so l  q 1 i :  j uña i x k ' aq 

l una i :  k 1 p i e  aqan  

e stre l l a  c h ' i mi : l  rod i l l a  c h ' e : k  

nube s u :  t z '  h ueso  b ' a : q  
* 
fuego q ' a : q '  barri ga pa : m  

humo s i b '  hígado  sese : b '  

cen i za cha : j  ' ch i c h a '  t u 7  

co l a - j e : 7  corazón a n i má 

* l l u v i a  j a b '  
1 1 0  

sangre  k i k 1 
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( Q u i ché  - Santa  María  C h i q u i m u l a )  

p i e l  t z ' u 7 u : m  arder  k ' a : t-

p a l o  c he : ?  1 1  eno nojonaq  

hoja  u x a : q  nadar  p u x ( i  ) n -

cásea ra r i : j v o l a r  rapap-

rafz  u ra : b '  cam i n a r  b '  i :  n -

s em i l l a  i ja 7  ven i r  pe : t-

grasa  manteka7  rojo kaq 

carne t i 7 i : j  verde r ax  

mujer  i xoq ama ri l l o  q ' an 

hombre a c h i  negro q ' eq 

gente w i naq  b l a nco  s a q  

nombre b 1 1 7  frfo  te : w  

c am i no b ' e  ca l i ente mi q '  i n  

morder NA grande  n i m  

beber -qumu : j  c h  i ·co ni  : tz ' 

dec i r  - b  1 i :  j l argo n i m  raqan 

hacer  - b ' a n  b ueno utz  

dar  -ya7 redondo s uru s i k  

o f r  - t ( a )  nuevo  k ' a : k '  

ver  - i l  s e n tado NA 

saber -etama : j  p a ra do t a k.' a l i k 

comer wa 7 - a co � ta do q ' oy l i k  

dorm i r  war- s eco chaqi 7j 

mo r i r kam- nega t i v o  taj 

matar - kami sa  :.j 

1 1 1  
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Be Qu i ché  O r i e n t a l  - Rabi n a l  ( 0 1 3 )  

q u i é n ?  c� i : no q  co l a  j e : 7  

yo r i 7 i n  cacho - u : k ' a : 7  

t ú  r i 7at  perro t z ' i 7  

noso tros r i  7oj p�j aro t z ' i k i n  

qué?  j a 7 c h  p l uma Xi : k 1 

éste wa r i  : r i  7· h ue vo mo71  

ése r i : r i 7  pescado kar 
. 

aque l  l a :  l e 7  p i o j o  u k '  

noche  a q ' a b '  d i ente  - e : 7  

uno j u : n  oreja  x i k i n  

dos k a 7 i b '  ojo  wach  

todo rono j e :  cabel l o  -wi 7  

mucho k 1 i cabeza  j o l o : m  

p i edra  a b ' aj n ar i z tza7m -

a rena  s a ny e : b '  boca ware : 7 ,  c h i : 7  

t i e rra u l e : w  l engua  -a : q '  

cerro j uy u b '  pescuezo pu q u l  

a g u a  y a 7  mano -q ' ab '  

s o l  q 1 i :  j uña  i xk • aq  

l un a  q at i 7 p i e  a q a n  

estrel l a  c h ' umi : l  rod i l l a  ch ' e : k  

n ub e  s u : tz '  hueso  b ' a : q  

1 1  u v  i a j a b '  barri ga  p a :  

fuego a : q '  h fg ado sase : b '  

h umo s i b '  ' ch i ch a '  tz ' u : m  

cen.i za cha : j  
1 1 2  

coraz6n  - a n i mal  
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( Q u i ch é  - Rab i na l ) 

sangre  k i k '  matar -kami sa : j  

p i e l  - i : j ,  - tz ' u 7ma : l  a rder qa7w-

p a l o  c he : 7  1 1  eno no : j i naq  

hoja  uxa : q  nadar  m u : xan-

ch cara  r i  : j v o l a r  rupan-

rafz ra : tz ' y a : q  cam i n a r  b '  i :  n -

semi l l a  i j a 7  v e n i r  pe : ( t ) -

grasa  manteka7  roj o  kaq  

. carne  - t i 7  verde rax 

111u jer  i xoq  ama r i  1 1  o q ' a n  

hombre ach i : n egro q ' eq 

gente w i na q  b l a nco  s a q  

nombre - b ' i 7  frío jo  ron 

ca  mi  no b '  e :  ca l i ente  k ' a  tan , m i  q '  i n  

morder - t i 7 ,  - p ux i j grande  n i m  

beber - t i j ,  -qum c h i c o  ch ' u t i 7n 

dec i r  - b ' i 7 i j  l a rgo n i m  raqan 

hacer - 7 an  bueno  u t z  

dar  -ya7  redo ndo wol owi k 

o f r  - t - nuevo  k ' as a q ,  k ' a : k '  

ver  - i l  s e n ta do t z ' u : l i k  

saber - e : ta7a : m  parado ta k ' a l i k  

comer wa7- a co s tado kotz ' o l i k  

d ormí r war- s e co c h a q i 7j 

mori r kam- negat i vo ( na . . .  ) taj 

1 1 3  
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9 S ipacapeño S i pacapa  

p t tz ch ky k q4 

b '  t '  t z '  ch • ky ' k t q '  7 

s X j 

m n 

w l r y 

voca l e s  l argas 
u i : u :  

e o e :  o :  
a a :  

'\ 

1 1 4  

Popol Mayab’



9 S i  pacapeño_ - S i pacapa 

q u i én ?  c h i naq  cacho  - ú : k ' a  

yo i :  n pe rro t z ' ·i 7 

tú  at  pájaro 
" 

ky ' eq c h kop  

nosotros  o j  p l uma - x i k '  

q u é ?  c h e :  huevo  ml o b '  

é s te wa7  pes cado kar  

ése , a que l  l a7 ptojo  s q u k '  

noche  a q ' a b '  d i e n t e  r u  -ey 

uno j u :  n o r e,j a x k i n  

dos  ky ' e :  b '  o j o  b ' aq '  -wach 

todo nj  e :  1 cabel l o  -wi 7 

mucho k 1 i y  cabeza  -w i 7 ,  - j l om 

p i edra a b ' aj n a r i z - tza7m 

a rena  sa  nya b '  boca -ch i 7  

t i erra u l e : w  l e ngua  - a :  q '  

ce rro jyi b '  p e s c uezo -q  u l 

agua  ya7  mano q ' ab '  

s o l  q 1 i : j u ñ a  xky ' aq 

l una ; : k 1 p i e  - q a n  

e s t rel l a  c h '  m i l rod i l l a  -ch ' e : k  

n ube  mu : j  hueso  b '  a :  q 

l l uv i a  j a b '  barr iga  - tzo7n  

fuego q ' a : q '  h ígado  NA 

h umo s i b '  ' ch i c h a '  - i : m 

cen i za cha : j  sangre  k i k '  

co l a  - j e : y  corazón  á : nma7 

1 1 5  
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( S i paca peño ) 

p i e l  - tyo 7 j  i :  1 arder k ' a : t -

p a l o  c he : 7  1 1  eno noj naq  

hoja  -xaq  nadar e : - p rwi 7  ya7  

cáscara - i :  j vol ar x ( i ) k ' ( i ) n -

ra í z  -xe7  cam i n a r  b '  i :  n -

semi l l a  í : j a 7  ven i r  pe : ( t ) -

grasa  manté : ka 7  rojo kyaq 

carne  tya 7 j  verde rax 

mu jer  i xa q  ama r i l l o  q ' en 

hombre a ch i : negro q ' eq 

gente  wnaq  b l anco s a q  

nombre - b ' i 7  frío te : w  

cami no· b ' e : y  c a l i e nte  mq ' en .  k ' ta n  

morder - t i  : 7 g rande  n i m  

beber -qum ch i co n uc h ' 

dec i r  - b  1 i :  j l a rgo n i m  rqa n 

hacer b ' an bueno  we : n ,  utz  

dar  -ya7 redondo b ' o l b ' i k  

o í r  - ta : 7  nuevo  k ' a : k '  

ver  - i l  s e n tado k ' uq l i k  

saber  - ta 7maj p a ra do wa 71 i k  

comer w ( a ) 7- acostado kotz ' l i _k 

dormi r w ( o ) r - s e c o  c h q i 7 j  

mo r i r  k ( o )m- negat i vo qa 

matar -wi 7taj  

1 1 6  
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1 0  Sacapu l teco S a c a p u l a s  C entro  

p t t z  c h  k ky q 

b '  t '  t z '  c h ' k '  ky '  q '  7 

s X j 

m n - n h  

w r y 

voca l e s  l a rgas 
u i : u :  

e a o e :  o :  
a a :  

E l  s o n i d o  [ !l ] s e  e ncuentra  a f i n e s  de p a l abra ;  s e  d e r i v a  de *h 
o r i g i na l  y ,  léor i came n t e ,  a s f  se po dr ía  e s c r i b i r . Es  más  senc i l l o  
e s cri b i r l o  .!!!!. . ' 

Bá s i camente , hay s 6 1 o  
e s  [ e ] y / u /  e s  
e n tonces , e n  genera l , 
verbos t i enen  [ i · a 

tres  voca l es cortas / i  a u /  , pero / i /  
[ o ]  e n  l a  ú l t ima  s f l a b a  de l a  p a l a b ra ; 
l os s us ta nt i vos . t i e nen  [ e  a o ]  y l o s 

u J 

a es una  voca l  red u c i d a  q ue s e  a s i m i l a  a consonantes  a dyacentes  
y/o a vo c a l e s  n o - reduct das  q ue s i guen . 

1 1 7  
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1 0  Sacapu l t�co - Saca p u l a s  Cen tro 

q u i é n ?  n a :  cacho - u : k ' a : 7  

yo ra7i n p erro t z ' e 7  

t ú  ra7at  páj aro t z t i k i n  

noso tro s rá7oj p l uma ri sma : l  

qué?  c h e :  h uevo s aqmal o : b '  

é s te r i  : 7 pescado kar  

ése , aque l  l a :  7 p i  ojo  o k '  

noche a q ' ab '  d i e nte  wa : - e : y  

uno j u : n  oreja  - xi k i n  

dos k i 7a b '  ojo  b ' a7 -wach 

todo rana j e :  l cabe l l o we7 

mucho k 1 iy cabeza -j a l o : m  

p i e dra a b ' aj nar i z - tza7m 

aren-a s a ne : b '  boca -ch  i : 7 

t i e rra u l e : w  l engua  - a : q '  

cerro j ayub ' pescuezo  pa  - q u l  

a g u a  y a 7  mano  - q ' ab '  

so l  q 1 i : j uña - i x k ' a 7x  

l una  q a te 7 t  p i e  -aqan  

e s trel l a  ch ' i m i : l  rodi l l a  -wi  7 - ch ' e : k  

nube  s u : tz '  hueso  b ' a : q  

1 1  uv  i a j ab ' a : l  barriga  - k ' o 7 x  

fuego q,  a : q ,  h fgado -sase : b '  

humo s e b '  - ch i c h a '  - t u 7  

c e n i z a  c ha : j  corazón - a : n ima7  

co l a  - j e : y  s a ngre k i k '  

1 18  
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( Sacapu l teco }  

p i e l  - tz ' u : ma : l  a rder  · k '  a :  t-

pa l o c he : ?  1 1  eno  najiinaq  

hoj a  riixa : q n adar  i t  i n -

cáscara  r i : j vo l a r  rapap-

r a í z  rak ' a : ma : l  cam i n a r  b '  i : n -

s em i  1 1  a i j a 7  v en i r  pe : t-

grasa . mante : ka 7  rojo kyaq  

carne  ti 7ej  v e rde  rax 

muj e r  i xaq amari l l o  q ' a n  

hombre ach i n h  negro q ' aq 

gente  wanaq b l a nco s aq  

nombre - b ' e7 frío  te : w  

cami n o  - b ' e : y  c a l i e n te 'maq ' a n ,  k ' atan  

morder - k a : y i : j ,  - qipu : j  g rande  n i  m 

beber  -qiimu : j  c h i co ch ' á-te7n  

d e c i r  - b ' a j  1 a rg o  yoqay i k  

hacer  - b ' a n  b ueno  otz  

dar  -ya ? redondo b ' a l a b ' ek 

o í r  - t- nuevo  k ' a 7a : k '  

v e r  - i l  s entado  k ' uqu l e k  

saber  - e : ta7a : m  parado wa  7 1  e k 

comer wa7- acost ado k a t z ' a l e k  

do rmi r war- s eco chiiqe7j  

mori r kam- nega t i vo taj  

matar - kamas a : j  

1 1 9  
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1 1  Tzutuji l - L � g un e ro ,  Ch i cacao , At i t l á n ,  Tol i man 

p t 

b '  d '  

m n 

t z  ch 

t z '  c h ' 

s X 

w 1 r y 

k q 

k 1 q '  7 

j 

( e s ta s  4 resonante s  s o n  sordas  e n  po s i c i ó n  
f i n a  1 )  

voca 1 e s  l a rgas 
u i i u u  

e o e e  00 
a ª ª  

Acento V ( V V )  sobre  s f l abas  n o -f i na l e s  

Pronunc i ac i ó n :  

/ . . .  V j C  . . .  / e s  [ V hC  ] e n  L a g un e ro . 

/ ' 

E n  e l  d i a l ecto  de  A t i t l á n ,  tamb i é n  se  e n c ue n t ran  re sona n te s  
sono ras a f i nes  de  p a l abra ( w "  • l "  , r "  , y" ) . Y a demás de 
l a s  voca l es arr i .b a  menc i onadas , hay otras  dos : u o  y � 

12  o 
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l la  Tz u tuji l  L agu n e ro - S a n  Juan  L a  L a g u n a  ( o  l )  

q u i é n ?  naq  k ' aa r i 7  co l a  j e ey 

yo i n i n  c a cho u k ' a 7 

tú a t e t  perro  t z 1 i 7 

nosotros  o j o j  p á j a ro t z ' i k i n  

q u é ?  naq  p l uma ( - i  ) s ma a l  

é s te j a a w a r i 7 h u e vo s a qmo 7 1  

é s e  j a a l a l e 7  p e s c a d o  c h ' u u 7  

a q u e l  j aa 7  p i o j o u k ' 

noc he a a q ' a 7 d i e n te e ey a aj ,  -eey 

uno j u u n  o rej a  ( - i ) x k i n  

dos k a 7 i 7  o j o  wach 

todo ronojeel cabe l l o  sma  l w i i 7 aa j , s m a l  - w i 7 

mucho k 1 i y  cabeza  wi i 7a a j , - w q 

piedra  a ab ' a j nari z t z a 7m 

arena s a n a y i  7 boca  c h i i 7a a j , - c h i i 7  

t i e rra ul e e p .  u l ee w - l e n g u a  - a a q '  

cerro j uy u 7  pescuezo  qu l  

a -g u a  y a ?  mano q ' ab ' aa j , - q ' a 7 

sol q 1 i i j u ñ a  ( - i ) xk ' a q 

l un a  i i k .  p i e  r u x a q  a q a n  

e s  t r e  1 1  a ch ' u u m i i l  rod i l l a  ·ch ' e j  k a  a j ,  - c h ' e j k  

nube s uu t z ' h ue s o  b ' aa q  

l l u v i a j a b '  b a r r i g a  - p a a n  

fuego q ' a a q '  h í g a d o  s a a s e e 7  

humo s i b '  ' c h i c h a '  t z ' u u ma a j , - tz ' u u m  

cen i za cha  a j  c o razó n  a a n i mo 

1 2 1  
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( T z u t u j i l / S a n  J u a n  L a  L a g u na ) 

s a n g r e  

p i e l  

p a l o 

h o j a  

c á s c a r a 

r a í z  

s e m i l l a  

g r a s a  

c a r n e  

muj e r  

h o m b r e  

g e  ri t e' 

k i k '  

t z ' ú u ma a l  

c h e e 7  

r u ux a a q  

· r i i j 

r u u x e e 7  

i i ja 7 t i  " . 

m a n t e e  k'a 7 

- t i i li'i j', - t i i 7  

·i x:oq 

a a c h i  

w i'n a q 

. ' 

' . '  

n o m b r e  · b  •·1 i(ia.a j , - b '  i i'i 

c a m i n o  

m o r d e r  

b e b e r  

d e c i r  

h a c e r  " 

d a r  

o í r  

v e r  

s a b e r  

b ' e e'y -

- fi 7 

- t i  j 

- b 1 i i j 

-'b·' a 1i 

- y a  7 

- ( a )  I<'' a a x a a j  

- t z ' e t' ,  - t z u 7  

- o j ta q i i n  

c o m e r  w a 7 -

d o rm i r w a r-

m o r i r k a m -

.... . , .. 

\; , 

" 

m a t a r  

a r d e r  

1 1  e n o  

n a d a r  

v o l a r  

c a m i n a r  

v e n i r 

ro j o  

v e r d e  

a m a r i l l o  

n e g r o  

· b l a n c o  

f r í o  

c a l i e nt e  

g r a n d e  

c h i c o 

l a r g o  

b u e n o  

r e d o n d o  

n u e v o  

s e n t a do 

p a ra d o  

a co s t a do 

s e co 

n e g a t i vo 

1 2 2  

' > 

- k a m s a a j  

k ' a j t­

no 7 j n a q  

m u 7 x -

x k  1 a a n -· 

b ' i j 'n -

p e  e t'-

k a q  
' t. rex 

q '  e n · ' ·  

q ,  eq·  ·' 

s'a q · . .. 

tee p·; t e e w -
' 

k ' a te r'I ,  ' k ' a ta n ;  
m a q ' e n ,  m a q ' a n . . • ... ·� ' �. ' '·. ' ' 1 

n i m  

t i n o �y � .. k o 7 1  i 

n i m  r ? q a n  

u t z  

k ' o o l � ' i k  

t z ' u b ' u l i 

p �  7 1  i 

¡';{ "" ': .. 

• 1 . 

... � . .  

k o t z  1 o l  i ,  p u n u l  i 

c h a q i Í j 

ma ( . . .  ta ) 

Popol Mayab’



l l b  Tzu tuji l At i t l á n  - Sant i ago  At i tl án  ( 0 3 )  

qu ién?  

yo 

tú 

noso tros 
* 
éste 

ése 

aquel  

noche  

uno  

dos  

todo 

mucho 

p i  e dra 

arena  

naq  

a h  en 

a tet 

ajbj · 

j awra 

j a  rl a 

j a rá7 

· aq '  ar'' "  

j u  un  

. k 7e7  

n j i l aa l · 

k 1 i y  

a b ' aj 

s i n y i 7  

t i erra  
.
, , ·'� l i e'w · 

cerro· 

a g u a  

so l  

l un a  

es tre l l a  

nube  

l l uv i a  

fuego 

h umo 

cen i za 

*que?  

jyu7  

ya7  

q i i i j 

i i k  1 

c'h ' um i i l  

s u u ü i ' ' 

fab ' 

q ' áa q '  

s i  b 1 

c h aaj 

-n aq  

• I 

.. 1 1 f ·� 

. . 

.. . ..  , .. .  

co l a 

cacho 

p erro 

p á j a ro 

p l uma 

huevo  

pescado  

p i o j o  

d i  e n  te 

oreja  

ojo  

cabe l l o  

cabeza 

n a r i z 

'boca 

l e n g u a  

1 ! 

\ , ; . 

· ,: 

pe sc uezo  

mano 

uña  

p i e  

rodi l l a  

hueso  

ba r r i g a  

h í gado 

ch i cha 

corazón  

1 2  3 

j i ey  

ak ' o 7  

tí 1 e 7  

t z ' k i n  

sm�a 1 ,. 

samul  �b7 
ch 1 u'u 7  ., : 

uk ,. ' \  r ' 

eyaaj , - i ey 
' ,  

x k i n  

q ' a  �á 2h 

... . 1 

• ' ' 1 �,.. 1 

j , 
sma l 'wi 7aaj , rsma 1 -wa 7 

w i  7aaJ ,� '  -wa7 

tza7m 

ch i  7 i  i L -ch i  i )  ' 

-aaq ' 

q u l  

q ' b'' a aj  , -q  ' a 7 

x k ' eq 
., 

rxaq a·qan  

é h ' e 7 k  

b '' aaq  

-paam 

s an s i e 7  

" '  

tz ' urna.aj , - tz ' uum 

anma 

Popol Mayab’



( Tz u t u j i l /San t i a go At i t l á n )  

s a n gre k i k '  ma tar  - kamsaaj 

p i e l  t z ' umaal  arder k ' aj t -

p a l o  c h i e 7  1 1  e no n o j n a q  

hoja  ruxaaq nadar a t i n -

cáscara r i i j  vol a r  x i k ' an -

r a i' z  rux i e 7  cam i n a r  b '  i 7 n-

semi l l a  i j a7tz  ven i r  pet - ,  pe -

grasa  mt i k a 7  rojo keq 

carne  t i 7 i i j ,  - t i  i 7 verde  rax  

muj e r  i xoq  amari l l o q ' an 

homb re  a cha n e g ro q ' aq 

gente  wnaq  b l anco  s a q  

nombre b ' i 7a a j , - b ' i i 7  f r í o  t i ew  

cam i n o  b '  i ey ca l i en t e  k '  tan .  mq ' an 

morder - t i 7  g rande n i m  

beber  - q um c h i co no7y.  ko71  a 

dec i r  - b ' i i j  1 a rgo n i m  rqan  

hacer  - b ' an b ueno  u t z  

dar  -ya7  redo n do k ' al k ' i k  

o f r  - k ' ax a a j  n uevo  k ' étak ' 

v e r  - tz ' a t ,  - t z u 7  sentado tz ' b ' u l a  

s a ne r  - o j tq i i j  parado pa71  a 

comer wa7- acos tado  k t z ' a l a  

dormi r war- s e co c hq i i j  

mor i r kam- nega t i vo m ( . . .  ta ) 

124 
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1 2  Cakch iquel 

p t 

b '  t '  

m n 

t z  c h  

t z '  ch ' 

s X 

w l r y 

ky k q 

ky ' k .  q ' 7 

j 

( e s ta s  4 resonantes s o n  sordas  e n  pos i c i ó n  f i n a l ) 

No todos l o s  d i a l ectos t i enen  / ky/  1 / k /  

C a k c h i q ue l  S ureño y O c c i denta l  - voca l es : 

/ / eC # / /  

v oca l e s  re l aj ada s  
; u 

o 
¡¡ 

--#'> /aC/  

/ n /  f i n a l  e s  
1 [ ry J 

voca 1 es tensas  
u 

e o 
a 

i e s  

ª es  

o es 

u es 

Cakch i q ue l  nordeste y centra l t i enen  l as mi s mas  consonantes , 
pero sól o s e i s  v�ca l es .  

vocale� d e  Tecpán :  
( nordeste y c.entra l )  

i 

e 

a u 

o 
/ a /  e s  [ � ]  a 

Patzún / Coma l a p a :  /w/ e s  [ v ]  antes d e  vocCll e s .  

( f ] a f i n e s  de p a l a b ra .  

1 2 5  ' 

[ I ] 
[ E ] 
[ :> ] 
[ v ] . 

Popol Mayab’



12a C a k ch igue.l S u reño  -

q u i é n ?  ach i ke 

yo y in 

tú rat  

nosotros  roj 

q ué? a c h i k e  

é s te re7  1 \  1 '  

ése , aque l  l a 7  

noche  a q ' a7 

uno  j u n  
... . :"' 

dos k a 7 i 7 

td,,do' no•j e 1 

mucho � k '  ·i y  

p i·edra  ab  1 aj  

arena  sanayi  71  

t i erra u l ew 

ce rro j uyu7 

agua ya7  

so l  . " . q '· i 'j: 

1 una i k '  

e s t re l l a  c h '  umi l  

n ube  s u t z '  

l l u v i a  job ' 

fuego  q ' aq '  .. 

humo s í b '  · 

cen i z a  ch a j  

San  Andrés  

co l a  

cacho 

perro 

pájaro 

p l uma 

h.uevo 

pescado  

p i o j o  

d i e n te  

oreja  
. " 

ojo  

cabe l l o  

cabeza  

n a r i z 

boca 

l en g ua  

' ·  

pescuezo 

manó 

uña 

I tzapa ( 0 3 )  

. .  

� j ey 

- u k ' a 7  

t z ' e7 

t z ' i k 1 n  

r u sma l 

. r s aqmo·l o7· 

.. 

kar  

i.i k !  . 

- ey 
. ,  

x i ki" n  
. .  \ ' . 

naq ' -waéh 

rusmal 

j o l o n  

- tz a 7 n  

.: ch i 7 ; 

a q '  

- qü l  

- q '  a 7  ·" 
. ' . .  

i xky ' aq 

-wi 7 

. .  

.-. 

" 

. ) 

. " 

. ' 

p i e  . , � :  . 1aqan -: ' ;' . 

ro di l1 a cfi ' ek 

hueso  b ' aq 

barr i g a  -pam 

hígado  s a s e 7  

' ch i ch a '  t z ' um 

1 2 6  

. . .  

� . 

' '  

' . 

' '-

, 1  ·_ 
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( C a kch i q ue l /San  Andrés  l tzapa ) 

coraz6n á n ima 
. " '  

s angre k'i k 1 

p i e l  - tz ' umal  

p a l o  che7  

hoja  ruxaq c he 7  

cáscara r i j  

rafz  ruxe7 

semi l l a  i j a 7tz 

grasa  man té  ca  

carne  t i 7 
·, . 

mujer  i xoq  
� 

hombre a ch. i n  

gen te w i
,
ni(q 

" '  

nombre - b ' i 7  
, t 1 

cami no  b '.ey_ 
• "t•I  

morder - p u ri j 

beber - trj 

deci r - b  1 i j - 7 i j  
. -, ,.. . . 

hacer - 7an  

dar  -ya 7 

o í r  - k ' oxaj  

ver - tzu7  

saber  -e taman 

comer wa7-

dorm i r  war-

mor i r  kom-

matar 

a rder  

·1 1  e no 

nadar  

vo l a r  

cam i n a r  

ven i r  

rojo 

verde  

ama ri l l o  

negro 

b l a nco 

'frío 

ca l i e nte 

grande 

c h i co 

l a rgo 

bueno 

redondo 

nuevo 

s entado 

parado 

aco s tado 

seco 

negati vo 

1 2 7  

- kom i saj  

k ' a t-

nojnaq  

mux i n -

ro p i n -

b ' i n -

pe-

ky�q 

ra� 

q ' a� 

xaq, . .  

s aq 

tew ' ' 

. ' 

\ r . J , •• 

. k ' a tan , maq ' an 

t i  j . .. . .  

ko7o l  

t i j  raqan 

Ütz  

s i r i s iº k , 
1 

k ' o l o k ' 'i k  

NA 

t z '  ( u )y ü l  

pani l  

kotz ' o l  

cha q i 7 j  

man . . .  ta 

Popol Mayab’



1 2 b  Ca kch ique l  Occ i denta l  - P a t z ún ( 0 1 0 )  

q u i én?  ach i k e ,  a c h ke cacho u k ' a 7 

yo yi"n pe rro t z ' i 7  

tú  rat p á jaro t z ' krn , chkop 

noso tros roj p l uma sma 7 1  

q ué ?  a ch i k e ,  c h  ke h uevo saqma l o 7  

é s te re7 pescado kar  

é s e ,  a q u e l  l a 7 p i oj o  ü k '  

noche  a q ' a7 d i e nte -ey 

uno j ün ore ja  x k i n  

dos kay i 7 o jo  wiich 

todo no j e l  c a  be"l 1 o -wi 7 

mucho k ' 1y cabeza  j o  lo  n 

p i e dra .ab ' aj nar i z tza7n  

a rena  s a n ay i n  boca - ch i 7 

t i e rra u l ew l engua  a q '  

c e  rr.o jyu 7  p e s c uezo  - q ü l  

a g u a  ,Ya 7 mano - q ' a 7  

s o l  q t i  j p i e  aqan  

l una  i k  1 u ña  i xk '. a q  

estre l l a  c h ' m i l rodi l l a  r uwa -ch ' e k  

nube s u t z '  h ueso  b ' aq 

l l u v i a  job ' barr i ga pan  

fuego  q ' a q '  h ígado  .s as e 7 

h umo s i" b t ' c h i cha ' - t z ' üm 

cen i za ch aj corazón  ánma 

co l a jey 
128  

sangre k H '  
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( C a k c h i q ue l  - Pat z ún ) 

p i  e,l t z  ' ma l  

pa l o c he 7  

ho ja  ruxaq 

cásea ra r i j  

rafz  ruxe7 

semi l l a  i j a 7 t z  

grasa  q ' a n 
\ 

carne  t i  7 

m uj e r  i xoq  

hombre a c h i n  

gente  wn:iq 

nombre - b ' i 7  

cam i no b ' :iy 

morder - j a k ' i j , - k ' a p i j  

beber - qüm 

d e c i r  - b  1 i j 

hacer -b '  :i n  

d a r  -ya7 

o f r  -axaj  

ver  - t z ' :it 

saber  -e taman 

comer wa7-

dorm i r  wii.r-

mor i r ki:im-

matar - kamsaj 

12 9 

arder  

1 1  eno  

nadar  

vo l a r  

cam i n a r  

v en i r  

rojo 

verde 

amari l l o  

n egro 

b l a n co 

frío 

c a l i en te 

grande  

c h i co 

l a rgo 

bueno  

redondo 

n u e vo 

s e ntado  

p arado 

acos tado 

seco  

nega t i vo  

k ' a t-

nojnClq  

mxan-

roporéit- , x k ' an -

b ' y i 'n -

p e -

kaq 

rl!x 

q ' :in 

xaq , q ' aq 

s ii q  

tew 

meq ' ii n ,  k ' a  tan  

ni"m  

c h ' t i 7n ,  ko17i:i l 

n i'm raqan 

ü t z  

s e  t e s  �· k ,  s i r i s 'ii< , 
k ' o l o k " i k 

k ' a k ' a7 

ch ' o k i:i l  

p a  7 a l  

kot z ' o l 

c h a q i 7 j  

m a n  . . .  t a  
J 

Popol Mayab’



1 2 c  Cakth iguel  Norteño - Tecpán ( .0 1 1 )  

q u i é n ?  c h i k e ,  ach i k e  cacho u k ' a 7 

yo y i n  perro t z 1 i 7 

tú  rat páj aro t z ' i k i n  

nosotros roj p l uma s urna l , usma l 

qué?  tux , c h i ke h uevo saqmo l o 7  
I 

éste  re? , rere7 pescado kar 

és e ,  aquel j a l a ?  p i o jo u k '  

noche aq ' a 7 d i e nte -ey 

uno j u n  o reja x ( i  ) k i n  

dos ka 7 i  7 o j o  runaq ' -wach 

todo rono je l  cabel l o  -wi 7 

mucho k 1 i y ,  s i b ' i l aj cabeza -jo l o n  

p i e d ra ab ' aj nar i z -tza7n  

arena  sanay i 7  boca - ch i 7 

t i erra u l ew l engua  a q '  

cerro j uyu7  pescuezo  - q u l  

agua  ya?  mano  - q ' a 7  

so l  q 1 i j uña i xk ' eq 

l una i k 1 p i e  -aqan  

estre l l a  ch ' i m i l rod i l l a  otáwa 

nube  s u t z '  hueso  b ' a q 

l l u v i a  j o b '  barr i g a  -pam 

fuego q ' a q ' h ígado  sase7  

humo s i b '  ' ch i ch a '  - tz ' um 

cen i za c h  aj  corazón  á n i ma 

co l a  j ey s a ngre k i k '  

1 30 

Popol Mayab’



( Ca k c h i q ue l / Tecpán ) 

p i e l  

pa l o  

hoja  

cáscara 

ra í z  

semi l l a  

grasa  

ca rne 

mujer  

hombre 

gente 

nombre 

cami no 

morde r 

beber 

dec i r  

hacer  

dar 

o f  r 

ver  

saber  

comer 

dorm i r  

mo r i r  

matar 

- t z '  urna l 

c h e ?  

- xaq  

- i j  

- k ' amal  

i j a 7 tz 

mantHa 

- t i 7  

i xoq 

a c h  i n  

w i n aq  

- b ' i 7  

b ' ey 

- p ur i j ,  

- q um 

- b ' i j  

b '  .. - a n  

-ya7  

- k ' a p i j  

-axaj , - a k ' axaj  

- t z ' at 

- e ta7an , - e t ' an  

wa7-

wiir-

kan-

- kamsaj 

arder  k ' at -

l l eno noj naq 

nadar muxan-

vo l a r  x i k ' an-

cami n a r  b '  i n - ,  b ' y i n -

ven i r  pe-

rojo keq  

v erde  rax 

amari l l o  q ' an 

negro q ' eq 

b l a nco s a q  

frío tew 

cal i ente  k ' a tan , meq ' en 

g rande  n i m  

c h i co ch ' u t i 7 n ,  ko7o l  

l a rgo n i m  raq a n ,  
y uq uy i  k raqan 

bueno  utz  

redondo s i ri s i k ,  b ' o l ob ' i k  

nuevo k ' a k ' a 7  

sentado  tz '  uyu  l 

parado pa 7ii l 

acos tado kotz ' iil , kotz ' o l  

seco  chaq i 7j 

nega t i vo man . . .  ta 

1 3 1  

Popol Mayab’



1 2 d  Ca kc h.i guel No rte ño - San  Martín  J i  l o tepeque  ( 0 1 2 )  

q u i é n ?  ach i k e  cacho  - i k ' wa7  

yo y i n  p e rro t z ' i 7  

tú ra t p á jaro t z ' ( i ) ki n  

nosotros roj  p l uma s urna l 

qué?  a c h i k e  huevo saqmo l o 7  

é s te  j a re 7  pescado  kar  

ése , a que l  j a l a 7  p i ojo  u k '  

noche  a q ' a 7  d i e n te - ey 

uno j u n  oreja  x k i n  

dos  ka 7 i 7  o jo  naq ' wach 

todo ron o j e l  c a be l l o  rus  mal -wi 7 

mucho k 1 i y  cabeza  j o l o n  

p i e dra  a b  ' 'aj nar i z t za7  

arena sanayi  7 boca - ch i 7  

t i e rra i l ew l e n g ua a q '  
\ cerro j uyu7  pe scue zo  -q  u l  

agua  ya7  mano - q ' a 7 

so l  q 1 i j uña i xk ' aq 

l un a  i k 1 p i e  - a qan 

es tre l l a  ch ' i m i 7 l  ro d i l l a  j o l o n  -ch ' ek 

nube s ut z ' hueso  b ' aq 

l l uv i a  job ' barr i ga -pan  

fuego q ' a q '  h ígado sase7  

h umo s i b '  ' c h i ch a '  - tz ' un 

c e n i z a  c h  a j  corazón á n i ma 

co l a  j ey s angre  k i k '  

1 32  

Popol Mayab’



(Cakch i que l / San  Martín  J i l otepeq ue ) 

p i e l  

p a l o  

hoja  

cás cara 

ra í z  

semi l l a  

grasa  

carne  

mu jer  

hombre 

gente 

nombre 

cam i no 

morder 

beber 

dec i r  

hacer  

dar 

o í r  

ver  

s a ber  

comer 
/ 

dorm i r  

mo r i r  

matar 

t z ' umal · 

c he 7  

xaq 

ri j 

r uk ' ama l  

i j a t z '  

mantek  

t i  7 i  j 

i xoq 
I 

ach i n  

w i  niiq 

b 1 i 7 

b ' ey 

- p uri j 

-qum 

- b ' i j  

- b ' a n  

-ya7 

- k ' axaj  

- tz ' et 

- ( a ) tamaj 

wa7-

war-

kan-

- kamsaj 

arder  

l l eno  

nadar  

vol a r  

cami nar  

v e n i r  

rojo 

verde 

amari l l o  

negro 

b l anco 

frío 

ca l i en t e  

grande  

c h i co 

l argo 

bueno 

redondo 

nuevo 

s e n tado 

para do 

acos tado 

seco  

nega t i vo 

1 3 3  

k ' a t -

noj naq 

muxi n -

ro p i n-

b '  i y i n -

p e­

kaq 

rax 

q ' a n 

xaq 

s aq 

tew 

meq ' en ,  k ' atan  

n i m  

ko7o 1 o k  

n i m  raqan 

u t z '  

b ' o l o b ' i k ,  k ' o l o k ' i k  

NA 

t z  ' y u l  

p a  7ii1 

kotz ' o l  

chaq i 7j 

ma . . .  ta 

Popol Mayab’



GRUPO POCOM 
13a  Po comam - San  L uí s  
1 3 b  Pocomchí Occ i denta l  
13c  Pocomch í O ri enta l  

p t tz ch k 

p '  t '  t z '  c h '  k 1 
b '  

s X 

m n 

w r y 

POCOMA M :  

/ e e  , oo/ s e  encuen tran 
en  p rés tamos d e l  e s paño l . 

P ro n un c i a c i ó n : /w' / 

/m ' /  

POCOM C H I  OCC I DENTAL : 

Pronunc i ac i ó n :  / b ' /  

POCOMC H I  O R I E NTAL : 

No t i ene  / p ' / .  

/ b ' / es  [ b '  , p ' ] 

No t i ene  [ m '  J 

-

J i l o tepeque 
- San Cri  s tó.ba l Ve  rapaz 
Ta ct íc  

q 

q '  7 

j h 

voca l e s  l a rg as 
u i i u u  

e o i e  ua  
a ªª 

es  [ w '  J . 
es  

e 

134 

[ m '  ] [ n ' J /_a p i ca l e s .  

vocal es  l a rg:as 
u i i u u  

o ee  0 0  
a ªª 

[ w ' ]  /_V 

[ m ' )  /_C , # 

[ n ' ] /_a p i ca l es ( tamb i é n  
J i l otepeque )  

Popol Mayab’



1 3a Pocomam San· L uí s  J i l o tepeque  ( 03 )  

q u i é n ?  ha?  wa ch cacho uk ' a7 

yo h i n  perro t z '  i 7 

t ú  h a t  p á jaro c h i k o p  

noso tros qoj  p l uma ri i j  c h i k o p  

q ué?  h i l a ?  h uevo  ma l o j  

é ste . r i y u 7  pescado k a r  

ése l oho 7 p i ojo u k '  

a q ue l  rere7 d i ente  - i e h  

noche a q ' em '  o reja  x i k i n  

uno j a n  aj o jo  naq '  -wach 

dos k i 7 i m ' , cabel l o  n a  a h  

todo i n t i e r  cabeza  j a l uam  

m ucho kongaan  nar i z j u ?  

p i e d ra aw ' oj boca c h i i 7  

arena  s an i i m '  l en g ua - a a q '  

t i e rra a k '  a l  pescuezo  pa  - a l a q  

cerro y u uq ' mano q ' am '  

a g u a  h a ?  uña  - i X k ' aq 

s o l  q ' i i j p i e  t u uq 

1 u na  poh  ro  d i  1 1  a n a  a h  - ch ' eh k  

e strel l a  ch ' i m i i n  h ue so  w ' aaq  

nube  s u u t z '  barri ga  paam 

l l u v i a  j am '  h í g ado í i g a d  

fuego q ' aa q '  ' ch i ch a '  c h ' u uch ' 

h umo s i m '  corazón  aa l m 

ceni za s a 7  Ch.{la j s a n g re k i k '  

co l a  j i e h  p i e l  - i i j 

1 3 5  
Popol Mayab’



( Po comam) 

pa l o c h i e ?  a rder qohp-

hoja  xaq 1 1  e no nuaj i naq  

cáscara  r i i j c h i e ?  nadar  mux i n -

ra f z k ' a ham i l  c h i e ?  vol -a r  p ur-

·semi l l a  naq ' ach  cami n a r  w ' eh-

grasa  q ' e ne 7  ven i r  k ' uw-

carne t i i 7  rojo k a q  

m u jer  i xoq verde rax 

hombre i maas  amari l l o  q ' a n 

gente  w i naq  negro q ' eq 

nombre - W  1 i h b l anco  saq  

cam i n o  w '  i e h  frío  q ' a t i k 

morder - hach ' ca l i ente  t z ' a 7  

beber - u k '  ej grande n i m  

dec i r  -q ' or ch i co p i y 7  

hacer - 7a n  l a rgo  n i m  ruaq 

dar -y i e 7  b ueno NA 

o í r  - w ' a rej redondo k ' o l o k ' i  

ver - i l a  7 nuevo o k '  

saber  -w ' a rem s e n tado ch ' i k l i  

comer w i 7- parado  p a  7 l  i 

dormí r w i  r- acos tado yo k l i  

mori r k i m- seco  ch i q i i j  

matar  - kansaah  ne¡:rat i vo ma 

No ta : Dependería de l as reacc i o nes de l os hab l a n tes n a t i vos s i  
/w ' /  y /m ' /  deben u n i rse  y e scr i b i rse / b ' / .  

1 3 6  

Popol Mayab’



1 3 b  

q u i é n ?  

yo 

t ú  

nosotros  

q ué ?  

� s te 

é s e  

aq ue l  

noche  

uno  

dos  

todo 

m ucho 

p i edra 

arena  

t i e rra 

cerro 

agua  

so l  

l un a  

e s t re l l a  

n ube  

l l uv i a  

fuego 

humo 

cen i za 

Pocomchí Occi de nta l  

han  wach 

h i n  

h a t  

hoj  

ch  aj  b '  i 

re 7 w i l  i 

re7 re 7re 7 

re7  w u l  u 7  

aq ' a b '  

j i n a j  

k i i b '  

c h i 7nche l  

k 1 i h 

ab ' aj 

s a n i i b '  

a k ' a l  

y u u q '  

h a 7  

q 1 i i j 

po,h 

ch ' um i i l , ch ' i mi i l 

s uu t z ' 

j a b '  

q ' a a q '  

s i b '  

cha aj  

1 37  

San  Cr i s tóba l  V erapaz 

co l a  

cacho 

p e rro 

pá j aro 

p l uma 

h uevo  

pesca  d-0 

p i o j o  

d i e n te 

o re ja  

o j o  

cabel l o  

cabeza 

nar i z 

boca  

l e n g ua 

pescuezo 

mano 

u ñ a  

p i e  

rod i l l a  

h ueso 

b·arr i ga 

h f ga do 

' ch i ch a ' 

cora zón 

-jee 

- u k '  a 7 

t z ' i 7  

tz ' i k i n  

ri i j  

m i l o j  

k a r  

u k '  

e h i s  

x i k i n  

n a q '  wach i i �  

r i  smaa l - na ¡  

naa  

j u 7  

ch i i 7  

- a a q '  

a l aq 

q ' a b '  

i xk ' aq 

ooq  

nah  c h ' e h k  

b ' a aq  

paam  

tama a t  

ch ' uuch ' 

- áamna 

Popol Mayab’



( Po comch í - San' Cr i s tóba l  Ve rap a z )  

s a ngre k i k  1 matar - kansaj  

p i e l  t z ' uhmal arder k ' aht-

pal o che e 7 1 1  eno n u j unaq  

ho ja  xaq  ( ch e e 7 )  nadar  muhxun-

cáscara  - i  i j vo l a r  x i k ' i n -

rafz  raa7 ( c hee7 )  cami n ar  b ' eh -

semi  1 1  a j a 7 ,  i j a 7  v e n i r cha 1 ... 

grasa  man tée ka  rojo kaq 

carne t i w i k  v e rde rex 
mi carne  n i ti i b '  

ama r i l l o  q ' an 
mujer  xoq 

negro q ' eq 
hombre wi naq  

b 1 a n co s a q  
g e n te  kr i  s tyáana  

frío k ' ux i k  
nombre b ' i h n a al 

cal i en t e  · t z ' a 7  
cam i no  b ' ee 

grande n i m  
morder - t i i w  

c h i co t ' uch 
beber - u k ' ej 

1 argo n i m  rooq 
dec i r -q  ' o r  

bue no · atoo b '  
hacer - b ' an 

redondo to 1 o t i k  
dar  -yeew 

n ue vo  a k '  
o f r  - b ' i raj 

s e n ta do tz ' uq l i k  
ver  - i l ow 

parado p a 7 l i k  
saber  -nab ' eej 

acostado  yok l i k  
comer w i 7-

s eco c h i q i i j  
dorm i r  w i r-

negat i vo ma 7 . . .  ta 
mori r k im -

1 38 

Popol Mayab’



14 fek c h í  - Cobán , San  J ua n  Chame l co ,  San  Pedro Carchá  

p t tz ch k q 

b '  t '  t z '  c h '  k '  q '  7 

s X j h 

m n 

w r y 
voca l e s  l a rgas 

u ; ; u u  

e o ee 00 
a ªª 

Kek c h í  Occ i denta l  

/w/ es [ gW ) /_V 

e s  [ w ) /_C ,  .:..# 

/y/ e s  [ dY , gY ) / V 

es [ y ) / C ,  -# 

1 3 9  

Popol Mayab’



14a Kekc h í  Occ i denta l  - Sa.n J uan C hamel co 

q u i é n ?  a n i  cacho  x uk  ub ' 

yo l a a 7 i n  p e rro t z ' i 7  

t ú  l aa 7 a t  p á j a ro t z ' i k  

nosotros l aa  7o pl  urna ri smal 

qué?  k ' a r u  h uevo  mo l  

é s te h a 7 i n ,  a 7 i  n pescado  kar  

é s e ,  aque l  h a 7 a n ,  a7an  p i ojo  u k '  

noche q ' o qy i n ,  q ' o jy i n  d i e n te r uuch  e 

uno  j u n  oreja  x i k  

dos kwi b '  o j o  u 

todo ch i j un i l  c a be l l o  i sma l 

mucho nab ' al cabeza  j o l om 

p i edra p e k  nar i z u 7 u j  

arena  sama h i b '  boca e 

t i e rra ch ' o c tr '  l en g ua r u 7 uj aq ' 

cerro t zu u l  p e s cuezo  k u x  

agua h a 7  mano uq ' 

s o l  s aq ' e  uña i x i 7 i j  

l un a  po  p i e  o q  

e s trel l a  c h a h i m  rod i l l a  xb ' ee n  oq 

nube choq  h ue so  b ' aq 

l l u v i a  h a b '  b a rr i ga s a 7  

fuego xam · h ígado c h ' o ch '  

h umo s i  b.' ' ch i cha ' t u 7  

c e n i z a  cha corazón  a a n ( m )  

co l a  ye  s a ngre  k i k '  

1 4 0  

Popol Mayab’



( Kekchf  - San  J uan  Chame l co 

p i e l  t z ' uumal  

p a l o  c he7  

hoja  xaq  

cáscara  r i x  

r a f z  x e 7  

sem i l l a  i y a j  

grasa  manteek  

c a r ne  t i b '  

m u j er  i xq 

hombre w i n q  

g e nte k r i  s tyaa n  

nombre k ' a b ' a 7 

c am i no  b ' e  

mo rder  - t i w  

beber  - u k '  

dec i r  -ye 

hacer  - b ' a a n u  

d a r  - k ' e  

o f r  -ab ' i 

v er  - i l  

s a be r  - naw 

comer wa7-

dormi r war-

mori r kam-

ma tar  - kams i 

arder  

1 1  e no 

nadar  

vo l a r  

cami n a r  

ven i r 

rojo  

v e rde  

amar i l l o 

n e gro 

b l anco  

f r í o  

ca l i e n te 

g r a nde 

c h i co 

l a rgo 

b ueno  

redondo 

n u e vo  

s e n ta do 

parado 

acos tado 

s e co 

negat i vo  

1 4 1  

l o  c h -

n u j enaq  

n umx-

r u p u p -

b ' ee-

ch a l - ,  

k a q  

r ax  

q ' a n 

q ' eq  

s a q  

k e  

t i q  

n i m  

k a ch ' i n  

n i m  roq 

us 

t ' o rt ' o  

a k '  

c h u n c h u  

xaqxo  

yokyo 

c h aq i  

ma  

k u l un -

Popol Mayab’



1 4b  Kekchí  O r i e n ta l  - Ca hab6n 

q u i én?  a n i h  cacho x u k ' u b '  

yo h a 7 i n perro t z ' i 7  

tú ha 7a t .páj a ro t z ' i k  

nosotros  ha7oh  p l uma r i smal 

q ué ?  k ' a : ru h  h ue vo IAO 1 b 1 

éste ha 7 i  n pescado k a r  

ése , a q ue 1 ha 7an p i o j o  u k '  

noche  q • o  S i n  d i ente ruh  -e : h  

u no  j u :  n o reja  x i k  

dos k a 7 i b '  ojo  na q '  u h  

to do c h i j un i l  ca bel l o  r i sma l -jolom 

mucho n ab ' a l  cabeza j o l om 

p i e dra pek  n a r i z  - u 7 j  

a rena  s amah i 7  boca - e : h  

t i  e rra c h ' o : ch '  l en g u a  ru7j  -a : q '  

cerro tzu  h 1 pescuezo  j a 7j 

agua  ha7  mano -uq ' 

s o l  s a q ' e h  u ñ a  i X i  7 j 

1 una  po : h  p i e  -o : q 

estrel l a  c h a h i m  rodi l l a  b ' e : n aq  

n ube choq l  hueso  b ' a : q  

l l uv i a  hab • barri ga sa7  

"fuego xam h ígado  s a hseb ' 

h umo s i b '  ' c h i c ha '  t u7  

cen i za c ha : h  corazón -a : n ima  

co l a  he : h  s a n g re ki k 1 

1 4  2 
I 

Popol Mayab’



( Kekchf  - Ca  habón ) 

p i  e 1 t z ' u hma l  a rde r l ec h -

pal o c he : 7  1 1  eno  n u j i n a q  

hoja  x a : q  nadar  n umx-

cá scara ri x vo l ar x i k ' a b ' -

ra í z  x e : 7  cami nar  b ' e h -

semi l 1 a iyaj  v e n i r c ha l -

grasa man te : k  rojo kaq 

c arne  t i  : b 1 verde  ra : x  

mu jer  i xq  amari l l o  q ' an 

hombre w i n q  n e gro  eq  

gente  kri stya : n  bl a n co saq  

nombre - k ' ab ' a 7 frfo k e h  

c ami n o  b ' e : h  c a l i e nte  teq 

morder - t i w  grande n i m  

beber  - u k '  c h i c o  k ach ' i n 

dec i r -yeh 1 a rgo n i m  ro : q  

hacer  - 7 a h n u h  b ueno  . u s  

dar  - k '  e h ' redondo t ' o rt ' o h  

o í r  -ab ' i h  n uevo  a : k '  

v e r  - i l  s e n tado woq ' wo h  

s aber  -naw p arado  xaqxoh  

comer wa7- acostado  s o ts o h  

dormi r war- s eco chaq i h  

mo r i r  kam- negat i vo ma 

matar - kams i h  
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1 5  Mopá n e l tzá  

p t t z  c h  k 

p '  t '  t z '  c h '  k '  7 

b '  . d 1 

s X j 

m n 

w r y 

voca l e s  l a rgas 
a u i i u u  

e o ee  00 
a ªª 

/ j /  e s  [ h ] • 

/d ' /  se  puede  a n a l i�ar  / 7 1 / . 

144 
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1 5  Mopá n S a n  L u í s  Petén  

q u i én ?  m a k  i co l a nej 

yo i n n e n  cacho X U l Ub ' 

t ú  i n c hech  perro  p e k '  

noso tros i nno7on  p á j a ro ch ' i i ch '  

q ué ?  k ' u 7 i  p l uma tzo7otz  

é s te l e 7ek  a d ' a 7a  h uevo j e 7  

ése l e  7ek  pescado  ch ' i l am  

aq ue l  l e 7ek  ad ' o 7o p i J j o  u k '  

noche j unb ' eel a k � a 7  d i ente koj  

uno  j u n t u u l  o r e j a  x i k i n  

dos  k a 7 t u u l  o j o  nek ' i ch 

todo tu l akal  cabe l l o  tzo7otz  

mucho · y aa b '  cabeza  po l 

p i  edra t u n i ch n a r i z  n i 7  

arena ch ' i ch '  boca ch i 7  

t i e rra l u 7 um l e ng ua a k '  

cerro w i t z  pesc uezo k a l  

a g ua ja7 m ano k ' a 7 

so l  k 1 i o uña  i ch ' a k  

l un a  u j  p i e  o k  

es tre1 l a  x i l ab '  ro d i  l l a p i  i X 

nube  m uy a l  .h ueso b ' a k 

"l l uv i a  j a 7  b a r r i g a  n a  k 1 

fuego k ' aa k '  h í gado tamen 

h umo b 1 l.lt Z 1  ' ch i cha ' c h u7  

cen i za ta 7et-n corazón  p a s a k ' a l 

1 4 5  
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(Mopá n )  

s a n g re k 1 i k 1 ma t a r· - k i mes 

p i e l k ' ewe l a rde r taab ' -

p a l o  c h e 7  1 1  e no tud ' a 7 a n  

h o j a  1 e 7  c h e 7  nadar  b ' axal  j a  T 

cás cara pach  che7  vo l a r  x i k '  

r a í z  k a n  che7  cami n ar  x i mb ' a l  

semi l l a  semíya ( o  s em i l l a )  ven i r  ud ' -

grasa  man té ka  ( o  
' 

ma ntéca )  rojo c h ii k  

carne  b • ak  • verde ya7ax  

muj e r  i x·c h '  up  amari l l o k • a n  

hombre w i n i k  .negro b ' o x  

g e n te k r i s tyánoj  { s i n g ) ;  b l anco s ¡¡ k 
k r i s tyánoj oo.7 ( p 1 u r )  

f t f  o s i  i s  
nombre - k ' a b ' a 7 

ca l i e n te cha kaj  
cam i no b ' ej 

grande  no  o ch 
morder -�h i 7  

ch i co n e ne 7  
bebe r - u k '  

l a rgo  chawak 
de c i r  - a d '  

b ue no k i 7 
hacer - b ' e t 

redondo k u l  uu l  
dar  - tz ' a  

nuevo tumul b ' e n 
o í r  - u b '  • - u 7y 

s entado t i n a 7 a n  
v e r  - i 1 

parado wa 7an 
saber  -ee l  

acostado  koya 7an 
comer j a n -

s e co t i k i n  
dorm i r  wayn-

nega t i vo ma7 
mor i r k i m -

1 4  6 
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1 6  Chortí  Joco t á n ,  Camo tán 

p t t z  c h  k 
p '  t '  

( ó  b '. ) 
t z '  c h '  k 1 7 

s X j 
m n 

w r y 

1 
u 

e o 
a 

a cento v en  prés tamos 

/ j /  e s  { [ x J /_# 

[ h J en  o tra s  pa rtes 

' 

1 4  7 
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1 6  Chortí  Joco tán  ( D l ) 

q u i é n ?  c h i  co l ª- nej  

yo n e 7 n  cacho  k á c h u  

tú  n e 7 t  pe rro t z '  i 7 

noso tros n o 7 n  p á j aro mut  

qué ?  tuk ' a  p l  urna tz utz 

é s te j a  7x e ra huevo  k u 7m 

é s e  j a 7 x  e y a j a 7  pescado  ch  ay 

aque l  j a 7x e t uru  ya j a 7  p i ojo uch 

noche  a k ' b ' a r d i ente  ut  e j  

uno i nte  7 o re j a  ch i k i n  

dos c ha 7te7  o jo  -ut  

to do t u no 7r  cabel l o  t z u t z  

' mucho me7 i ra cabe za  j o r  

p i e dra t u n  n a r i z · n i 7 

a re n a  j i  7 boca ej 

t i e rra rum l e ng ua - a k '  

ce rro w i t z i r , p e s c uezo  n uk '  

a g ua  j a 7  mano k ' ab '  

s o l  k '  i n  uña  e j ch ' ak 

l-una l ú na  p i e  o k  

e s tre l l a  l u s é ra rod i l l a  o 7 r  p i x  

nube  to  k a  r- h ueso  b ' a k  

l l u v  i a j a j a 7 r  ba r r i g a  n a k '  

fuego k ' a j k  h í gad-0 xemem 
-

h umo b ' u t z '  ' ch i ch a '  u c hu 7  i x i k  

cen i za tan corazón á l ma 

1 4 8  
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( Chortí ) 

s a n g re ch ' i c h ' matar  -chamse ( n )  

p i e l  k ' ewer  a rde r NA 

p a l o  te7 l l eno b ' u t ' ur 

hoja  yo  por  nadar  n uj x -

cáscara -pa  t v o l a r  tob ' -

r a í z  -wi 7 r  cami nar  xan-

semi l l a  j i naj  ven i r  tar-

grasa  ch ' i c h ' i m rojo  c h a k ch a k  

c a rne  we 7r verde yaxyax  

mu jer  i x i k  amari l l o  k ' a nk ' an 

homb re w i n i k  n e g ro n é gr u  

gente w i n i k  b l anco sa  k s a k  

nombre k ' ab ' a 7 frío  s i s  

cam i no b '  i 7 r  ca l i e nte k '  i j n 

morder -kaj r i ( n )  g r a nde nojta7  

beber  -uch ' e ( _n ) ch i co c h u c h u 7  

dec i r  -a7re ( n )  l a rgo noj ta7  uyok 

h acer  -che ( n )  bueno  b ' u tz 

d a r  - a j  k '  u ( n )  redondo wororoj , xoyoyoj 

o í r  -ub ' i ( n )  .n uevo  to  pop  

ver  - i ra ( n )  s e n tado t u r u  

s a b e r  -na7ta ( n )  p a ra do wa 7r  

comer we7- aco stado ch ' a 7 r  

dormi r way- s e co ta k i  n 

mori r cham- neg a t i vo ma 

1 4 9  
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1 7 · � X i nca  oc é: i de-nta l  - Guazacapá n ,  Ch i q u i mu l i l l a , J umaytepeque 

p t ( # ) ch k ( # )  

p '  t '  t z '  ch ' k '  • 7 ( # )  

- l h  s ( # )  X ( # )· j ( # )  

m n ( # )  

l ( # )  

- r  ( # ) 

w y { # )  

voca l e s  l a rgas 
u u i i .u u  u u  

e a o ee ªª 00 

Conso nantes con { # )  pueden  e n co ntrarse  a l  f i n a l  de pa l abra . 

/ r /  n unca  s e  e ncuentra  en  pos i c i ó n  i n i� ; a 1 . 

/ l h /  no s e  enc uen tra n i  en  pos i c i ó n  i n i c i a l n i  f i n a l . 

1 5 0  
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1 8  C a r i b e  

( p )  t c h  

b d 

f s . 

m n ñ 

w y 

r 

raro , s ó l o  

( k )  

g 

j 

e n  p rés tamos 

1 5 1  

ü u 

e o 
a 

V acento l i bre  

Tamb i é n  �ay  na sa l i za c i ó n  
de  vocal e s .  
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1 9  P ip;'l - E l  Sa l vado r :  

p t 

m n 

w 

tz 

s 

( r )  
rara 

Azte c o :  a ña d i r 

/ j / h 

ch  

X 

y 

t l  , i i 

e e  

k 

j 

Santo  Domi n g o  de G u zmán , • 

E l  Sa l vador  ( ce rca  de Son sonate ) 

kw 

u 

e a 

0 0  y · / o /  por / u /  

ª ª  

1 5 2  
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ANEXO IMPORTANTE 

• 

• 
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Razones  por  l a s  c u a l e s  se debe e s cri b i r de forma d i s t i n ta 

e l  c i e r re g l o t a l  ( 2) y l a  g l o ta l i z a c i ón de consonan tes ( �) . 
a s í  como s e  debe d i s t i n g u i r e n t re voca l es l a rgas  y cortas : 

a )  S e g ún n ue s t ro s  p r i n c i p i os , c ada  fone ma debe tener  s u  

corres pon d i e n te forma e s c r i t a .  P o r  e l l o ,  e l  c i e rre g l o ta l ,  por 

s e r  fon é m i c amente d i ferente  de  l a  g l o t a l i z a c i ó n  de con sonan tes , 

debe t e ner  s u  p ro p i o  s ímbo l o  g r á f i co ; y d e l  mi smo modo , l as 

voca l e s  l a rgas , foném i camente d i ferentes  de l a s voca l es corta s ,  

deben tener  tamb i én s u  corre s pon d i e n te s ímbo l o  e s c r i to p ro p i o .  

b )  Cuando  u n  i d i oma no s e  e s c r i b e  como s e  pronun c i a ,  s i  

u n a  p er sona  q ue n o  hab l a e l  i d i oma q u i e re l ee r l o ,  n o  podrá  

h a ce r l o  n i  tampoco p ron un c i a r l o  a decuadame n te . 

c )  Hay e j em p l o s  de con traste  en muchos  de l o s  i d i omas  e n  

q ue C 7  ( co n s on a n te má s  c i e rre g l ota l )  e s  d i s t i n to d e  C '  ( co n s o n an te 

g ; ot a l i za da ) .  V éan se  e j emp l o s  e n  l a  p á g i n a  1 5 6  y s i g u i e n te .  

Tambi én hay pares  m í n i mos  en q ue l a  voca l l a rga  e s  d i s t i n ta 

de l a  voca l  corta . V éan se  e j e m p l o s  en l a  p á g i n a  1 5 8  y s i g u i e n t � s .  

N o  h ay q u e  o l v i da r  q ue e l  e s p a ño l  s i g ue e l  p r i n c i p i o de 

repre s e n t a r  g rá f i c amen te c a da fonema , con  to do y q u e  se dan 

a l g u n a s  i n conse cuen c i a s :  tenemos fon emas q ue s e  e s c r i ben de 

m á s  de u n a  man e ra . 

1 5 5  
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�l o s  de  contra �te  e ntre C 7  y C '  e n  a lguno s  i d i omas mayances . 

C a k c h igue l  - Tecpán  ( Tec . )  y Coma l apa ( C orri
'
. )  

c h 7  
c h ' 
c h '  

c h 7  
c h 7  
c h '  

t z7  
t z '  

k 7  
k '  

t7  
t '  
t '  
t '  

T z u t uji l 

c h 7  
c h '  

t z 7  
t z '  
t z '  
t z ' 7  

k 7  
k '  

q7 
q '  

Qu i c hé 

c h 7  
c h '  

-

( a  ) c h 7 e l  
j ec h ' e l 
j e c h ' a l  

n i n taqch7 i j  
n i n b ' o c h 7 i j  
ac h ' i 7y 

n tz ?u n  
t z '  u n  

k7en  
k ' e l 

re t 7 a n 
t ' aya t ' i k  
t ' ayai: ' i'k 
t ' i q i t ' i k 

- San t i ago A t i t l á n  

ch 7uoj  
c h ' uoy 

n t z 7 u u n  
n t z ' umaa l  
t z ' umaaj 
t z ' 7 u u n  

k7e 7 
k ' ey 

q7uon  
q '  uor  

Nahu a l á 

wach7 i  1 
a c h ' i 7y 

lcómo? ( Tec . , _ Com . )  
des i g ua l , desn i ve l ado (Tec . )  
11 11 ( Com . )  

l e  a con se jo  ( Tec . )  
c h i ne ar  ( Tec . ) 
d i fíc  i 1 de  reven tar  ( Tec . )  

v e  ( Tec . , Com . ) 
c uero ( Tec . , C om . ) 

masa  (Tec . )  
c hocoyo (Tec . )  

l o  s abe  (Tec ., C om . )  
t arta j o  ( Tec . )  

11 ( Com . )  
persona  baj a ,  g orda  y pesada  

escoger  
rata , ratón 

l o  he Vi  S to 
mi p i e l  
pechos  
c h u pado  

dos  
amargo 

restrega r ,  fro tar  
a to 1 

m i  compañero 
duro como h u l e ,  o carne 

156  
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Mam - San  J uan O s t unca l co ( Os t . ) y S a n  I l defon so I x ta h uacán  ( I xt . )  

tz7  e t z 7 i tz ' j  n a c i m i ento  de  a g ua , hor i zonta l mente 

tz ' n t z ' un tee7ya 
( l X t . ) 
m i  yuca  ( l X t . ) 

t 7  t 7 u u tx '  s u  u c h e  ( a n i ma l i to de  agua ) ( l x t . )  
t7 t7eeky ' i l s u· ma 1 z v e rde ( l x t . ) 
t 7  t 7anup  s u  c e i ba ( I x t . ) 
t '  t ' u t ' an s u a v e ,  aguado  ( I x t . ) 

t7 t7aanxh  s u  a j o  ( Os t . ) 
t '  t ' u 7 t ' un s u ave , a g u a do (Os  t . ) 

1 5 7  
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Ejemp l o s  de contra ste e n t re voca l e s  l argas  y cortas  en  a l g unos  
i d i oma s mayances . ' 

C a k c h igue l  Voca l e s  ten sa s  V voca l es rel a j a da s  V 

Coma l aea 

¡¡ c ha j  
a ch  a j  

¡¡ tz ' i b ' a ta l  
e tz ' i b ' a te l  

'i k ' 1 x  
i k 1 i X 

'f s'i k '  
s i k '  

o roj 
o roj 

Tecpán 

ª a j  
a a j  

a. k ' ay 
a k ' ay 

l1 -mliy { n i nmliy ) 
a may 

¡¡ - t z  1 aq { n i n tz ' a q )  
a t z ' a q  

¡¡ tz ' a l an 
. a t z a l a n  

¡¡ • ¡¡ k 1 
a a k '  

ª b '  a t z '  
a b ' a tz ' 

¡¡ k 1 a s  
a k ' a s 

o co ti! 
cen i za 

e s tá escr i to 
, que  se ti e ne  que  e s c r i b i r 

vergüenza  
e s p i n a  

g r i to 
c i g a rro 

n o so tros  
a g ua cate  { de é l ) 

e l o t e  
caña , c a ñ a v e ra l  

amargo 
h i e l  

p e n s ar  
tabaco 

hacer  torti l l a s 
muro , me z c l a  

tabl a 

para 

de l a do , recos tado 

ga l l i n a  
c han  

h i l o  
z ara h uate 

v i vo ,  de s p i e r to 
deuda  

1 58 

muchos  días  
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( Ca k c h i que l /Tecpán ) 

a k 1 axaj  baba 
a - a k ' axaj  ( n i nwa k ' ax a j ) o i r ,  e s c u c h a r  

a s a q  
e -seq  ( n i n s e q )  

a k ' a j 
e kej  

ª raq ' a l 
e l a q ' e l 

¡¡ -paq , ( n i n paq ' )  
e peq ' 

ª - k · a  t ( n i n k ' a t )  
e -k ' e t ( n i n k ' e t )  

Tzu tuji l - Sérn t i  a go A t i t l án 

a b ' a t z '  
ª ª  b ' aa t z '  

a ch  aj  
ª ª  cha  aj  

a p a q  
ª ª  b ' aa q  

a q ' aq 
ª ª  q ' a a q '  

e j c h ' ec h '  
e e  c h ' e ec tr' 

k 1 i X 
i i k 1 i i X 

i s  
i i i i s  

s i k '  
i i s i  i k 1 

c h '  i 7p  
i i p i i c h '  

u p u c h '  
u u  c h ' uuch ' 

b l a n co 
o l e r  

p i n o l , h a r i n a  
caba l l o  

reco s ta do 
q u e r i do de s u  es posa  

p egar  con l a  p a l ma de 1 a mano  
l egaña  

q uemar 
p e l l i zcar  

Voca l es l a rgas  V V  ; voca l e s cortas  V 

h i l o  
d ía  d e l  c a l en d a r i o  maya 

ocote , p i n o  
cen i za  

d i n e ro 
hueso  

n e g ro 
fuego  

p i é  de  g a l l o  
h i erro , c a rro· 

vergüenza  
e s p i n a  

pe l i to ,  v e l l o s  
camote 

l ad r i do 
ci g a rr i l l o  

ú l t i mo h i j o  
p á j a ro c a r p i n te ro 

c h e l e 
n en e  

1 5 9  
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Qu i c hé - Nahua l á  Voca l es l a rgas V :  voc a l e s  cortas  V 

a a k '  ga l l i na 
a :  a : k '  chan  

a am araña  
a :  a : b '  hamaca 

a aj  e l o t e  
a :  a : j  cañavera l  

a b ' at z '  h i l o  
a :  b ' a : t z '  n ombre de  u n  d í a  d e l  c a l enda r i o  

maya 

a chaj  o co te 
a :  c ha : j  cen i za 

a c h ' am l e v ad u ra ' 
a :  c h ' a : y pegar  

a xaq  terrón  
a :  xa : q  t i z n e  

e k ' e l c hocoyo 
e :  t e : l  abertura 

e p e k  c u e va 
e :  p e : q  pataxte  

k 1 i X vergfJenza  
i : k 1 i : X e s p i n a  

s i b '  humo 
i : s i : p garrapata  

p i x  toma te 
i : p i : m  g r u e so 

o o j  no sotros 
o :  o : j  a g uacate  

o poy cosa  q ue n o  pesa  
o :  p o : y  e s pa n tapá j aros  

o c h ' o h  ratón 
o :  c h ' o : p  p i ña 

u k ' u c h  z op i  1 ote 
u :  k 1 u :  l cham·a rra 

u q u l  g a rgan ta 
u :  q u :  1 bej uco 

1 6 0  
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Mam Voca l es l argas  v v  voca l es cortas  V 

San I l defonso  I x ta h uacán  

a awal s i embra 
ª ª  awaal  sembrado r 

e b ' ech  f l o r  
e e  b ' eech  e l  d i ce q ue e s  u n  cam i no  

i c h '  i m  paj a  
i i tch ' i i m s u  páncreas  

o c h ' o k  zanate  
0 0  tch ' oo k  s u  arado 

u kutz ' a c c i ó n  de e n vo l v e r  u n a  cosa  con 
una te l a 

u u  t k u u tz ' s u  g o r r i ón 

San  J ua n  O s t unca l co 

a tzaj o cote 
ª ª  tzaaj se trajo h ac i a  acá 

e b ' e  cami no  
ee  b ' e e t  cam i n ó  

t z '  i n  yuca  
i i tz ' i i n un s i l e n c i o  

o oje  y a ,  o ya  se  h i zo 
0 0  ooj a g uacate  

u c h ' um paj ó n  
u u  c h ' uumi l cortar  p a j ón , o t r i g o  

1 6 1  
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Se terminó de imprimir el día 22 
de marzo de 1976, en Talleres Off­
set de la Editorial "José de Pineda 
!barra" del Ministerio de Educación, 
Guatemala, América Central. Esca 
edición consta de 500 ejemplares en 
papel bond 80 grs., y 2,000 en papel 
periódico. 
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